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Prispevek obravnava narečna poimenovanja za oblačilno izrazje pri Sveti Trojici 
v Slovenskih goricah, katere krajevni govor se uvršča v slovenskogoriško narečje 
panonske narečne skupine. Primerjana so z besedjem v Pleteršnikovem Slovensko-
-nemškem slovarju (1894–95), s čimer želimo osvetliti zgodovino pojavljanja po-
samezne besede, opredeliti njeno razširjenost in opozoriti na morebitne pomenske 
razlike, zanima pa nas tudi, po kakšnem ključu je oblačilno izrazje predstavljeno 
v tem velikem dvojezičnem slovarju.
Ključne besede: dialektologija, panonska narečna skupina, slovenskogoriško 
narečje, Sveta Trojica v Slovenskih goricah, oblačilno izrazje, Pleteršnikov slovar 

The paper discusses the dialectal names of clothing in the Sveta Trojica local 
dialect belonging to the Slovenske gorice dialect, which, in turn, is part of the 
Pannonian dialectal group. The collected dialectal terms are compared with the 
entries found in Pleteršnik’s Slovene-German Dictionary (1894–95) in order to 
shed light on the history of the occurrence of the individual words, the scope and 
the frequency of their occurrence and the possible semantic differences. We are 
also interested in the key according to which the dialectal clothing terminology 
is presented in Pleteršnik’s dictionary.
Keywords: dialectology, Pannonian dialectal group, Slovenske gorice dialect, Sveta 
Trojica in Slovenske gorice, clothing terminology, Pleteršnik’s dictionary

Uvod

Oblačenje, ki je v sodobnem času pokazatelj številnih družbenih norm, je 
staro toliko, kot je staro človeštvo samo. Že od najzgodnejših časov so se 
igle in niti uporabljale za izdelovanje oblačil, tekstilnih izdelkov in tudi 
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okrasnih umetnin.1 Osnova za oblačila, kakršna poznamo danes in ki so 
se pojavila v začetku srednjega veka, je bila tunika, poznana že v antiki. 
Človekove ročne spretnosti, kot npr. uvajanje novih vzorcev, izumljanje 
novih vbodov in petelj, oblikovanje niti iz novih vlaken, pridobljenih s 
prejo, in tkanje raznovrstnih materialov, ki so bile visoko cenjene vse do 
srede 19. stoletja, ko so se pojavili prvi (predilni) stroji, so postopoma 
izgubljale veljavo.

Na Slovenskem je tako npr. do prve svetovne vojne zaradi prevladujoče 
porabe industrijskega oblačilnega blaga gojenje predivnic (lanu in konop
lje) skorajda zamrlo. 

V preteklosti so na Slovenskem za delovno in praznično obleko, pokri-
vala in obuvala kmečkega ter drugega vaškega prebivalstva skrbeli različni 
vaški, pa tudi trški obrtniki: tkalci, krojači, čevljarji in še nekateri drugi. 
Krojači, ki so bili pogosto splošno razširjeni obrtniki tudi med kajžarskim 
in bajtarskim prebivalstvom, ki velja za nosilca obrtnih dejavnosti na na-
šem podeželju, so razvijali tudi popotno dejavnost ali delo na štero in tako 
hodili od hiše do hiše ter šivali obleko družinskim članom (Bogataj 1989: 
179–180). Poklicne šivilje so lahko odprle obrt šele s sprejetjem obrtnega 
reda leta 1859, saj je bila dotlej ženskam dovoljena le modistovska obrt 
(Baš 1987: 76). Šiviljstvo se je razvilo iz krojaštva2 kot izrazito ženski 
poklic za šivanje ženskih oblačil, spodnjega in posteljnega perila, zaves, 
pregrinjal in drugih tekstilnih izdelkov. Še med svetovnima vojnama je 
bil šiviljski poklic skorajda edini med poklici, ki je bil kolikor toliko 
dosegljiv tudi dekletom v kmečkem okolju. Danes je čevljarje že skoraj v 
celoti izpodrinila obutvena industrija, zasebnih krojačev malodane ni več, 
konfekcija pa ukinja tudi šiviljsko obrt.

Z zamiranjem čevljarske, krojaške in šiviljske dejavnosti neusmiljeno 
tone v pozabo tudi strokovno oblačilno izrazje. Le redki so tisti, ki ga s 
svojo stroko še ohranjajo (Koletnik, Gungl 2025: 48–52). 

Prispevek prinaša vpogled v narečno izrazje s področja oblačilne kul-
ture, zbrano pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah, in sicer v obsegu, kot 

	 1	Raziskava je nastala v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 Slovensko 
jezikoslovje, književnost in poučevanje slovenščine, ki ga financira Javna agencija 
za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije (ARIS).

	 2	Viri pogosteje kakor o krojačih in šiviljah govorijo o krojačih in krojačicah. Leta 
1891 je bila v Ljubljani ustanovljena t. i. Zadruga krojačev, krojačic in sorodnih 
obrti (Baš 2004: 605). 
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se zrcali v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju (1894–95).3 Za 
oblačilno podobo kmečkega prebivalstva na Slovenskem so namreč značil-
ne precejšnje premoženjske in pokrajinske razlike. V vsakdanjih razmerah 
socialne razlike med kmečkim prebivalstvom niso bile tako očitne kot na 
primer med meščani in tržani, opaznejše pa so bile ob nedeljah, večjih 
praznikih in življenjskih mejnikih, saj se je slabše premoženjsko stanje 
kmetov v primerjavi s sovaščani kazalo v manj kvalitetnem materialu, 
modnem zamudništvu in obrabljenosti oblačil (Baš 2004: 372). 

Krajevni govor Svete Trojice v Slovenskih goricah

Sveta Trojica v Slovenskih goricah (Svéta Trojíca -e -e ž, pri Svéti Trojíci, 
lok. pri Trojíci (op. M. K.), prid. svetotrojíški -a -o, lok. trojíški -a -o, preb. 
im. Svetotrojíčan, lok. Trojíčar, Svetotrojíčanka4 (Toporišič et. al., 2001: 
1513)) je razpotegnjeno gručasto, deloma tudi mestno urejeno naselje, 
ležeče na nizkem slemenu (287 m n. m.) nad Pesniško dolino vzhodno 
nad umetnim Trojiškim jezerom, nastalim v 60. letih prejšnjega stoletja, 
oziroma v neposredni bližini križišča cest proti Mariboru, Gornji Radgo-
ni in Ptuju. Razvoj kraja je tesno povezan s tukajšnjo romarsko cerkvijo 
Svete trojice, med letoma 1636 in 1640 postavljene na hribu, prvotno ime-
novanem Porčki vrh (tudi Grädisch in Purggstallberg), in frančiškanskim 
samostanom, ki tvorita mogočen arhitekturni kompleks nad Trojiškim 
jezerom. Pri Trojici, ki ima po podatkih iz leta 2024 883 prebivalcev in je 
središčno naselje istoimenske občine, so danes skoncentrirane dejavnosti, 
povezane s šolo, z otroškim vrtcem, lokalno samoupravo ter gostinsko 
in s trgovinsko dejavnostjo, v primerjavi s celotno Slovenijo pa je delež 
zaposlenih v kmetijskih dejavnostih še zmeraj občuten.

Trojiški govor se uvršča v slovenskogoriško narečje panonske nareč-
ne skupine. To narečje ima kot del jugovzhodnih narečij in panonske 
narečne ploskve naslednje lastnostiː 1) issln. */*ō > JV sln. *e/*o > 
pan. *e/*o1 > slovenskogoriško *e/*o; 2) issln. *ē, *, * > pan. *ē1, 
*ē2, *ē3 > slovenskogoriško ; 3) issln. *ǭ > pan. *o2 > slovenskogoriško 
*o; 4) issln. *- > pan. *-; 5) issln. *è-/*-, *ò-/*- > pan. *è-/*ò- > 
vzhodno slovenskogoriško *è-/*ò-; 6) issln. *- > pan. *- > vzhodno 

	 3	Več o trojiškem oblačilnem izrazju glej pri Koletnik in Gungl (2025).
	 4	Prebivalec Svete Trojice se v krajevnem govoru imenuje Trojíčar, prebivalka pa 

je Trojíčarka.
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slovenskogoriško *è- (Šekli 2018: 345–347). Zaradi prvotne odsotnosti 
daljšanja issln. kratkih naglašenih zložnikov v nezadnjih besednih zlogih 
uvrščamo slovenskogoriško narečje k vzhodnim panonskim govorom. 
Zaradi naknadnega daljšanja slovenskih kratkih naglašenih zložnikov v 
nezadnjih zlogih je znotraj slovenskogoriškega narečja mogoče ločiti dva 
tipa govorovː (1) vzhodni slovenskogoriški govori z odsotnostjo daljšanja in 
(2) zahodni slovenskogoriški govori s prisotnostjo daljšanja (inovacija pod 
vplivom sosednjih severnoštajerskih narečij). V krajevnem govoru Svete 
Trojice v Slovenskih goricah se issln. kratki naglašeni zložniki v nezadnjih 
(in zadnjih) besednih zlogih niso podaljšali. Inventar prozodemov torej 
zajema dva naglasa (ˈV:, ˈV ) in nenaglašeno kračino (V ). Sistem dolgih 
naglašenih samoglasnikov je monoftongično-diftongičen, sistem kratkih 
naglašenih in nenaglašenih samoglasnikov pa samo monoftongičen.5

Trojiško oblačilno izrazje v Pleteršnikovem slovarju

Narečno strokovno izrazje, pri Sveti Trojici v Slovenskih goricah zbrano 
s klasično terensko dialektološko raziskavo ob pomoči vseh razpoložljivih 
virov (ustnih, pisnih in fotografskih), je primerjano z iztočnicami v Pleter-
šnikovem Slovensko-nemškem slovarju. Pleteršnik v enakem pomenu, kot 
je izpričan v narečju, beleži 132 od 736 trojiških leksemov, narečni izrazi 
jerhar ʻirhar, izdelovalec irhovine’, predilja, majster, majstrica, muslin, 
jerhaste hlače ʻirhaste hlače’, modrček, porhanten, špic, štumfe, žnura, 
klafrnja ʻgrd, ponošen klobuk’, komašen ʻgamaša’, kverd ʻ(pokvečen), grob, 
doma izdelan čevelj iz svinjskega usnja’ in ʻstar ponošen čevelj, ki ni več 
uporaben’, šlajer ʻtančica, pajčolan’, krtačka ʻmanjša priprava za čiščenje 
(šivalnega stroja) iz šopov ščetin, vstavljenih v lesen, plastičen hrbet’, 
mašin ʻšivalni stroj’, špic ʻzelo zožen, priostren končni del šivanke’, uha 
ʻušesu podoben del šivanke z luknjo za nameščanje sukanca’ in ʻluknja v 
šivanki’ ter žnura ʻvrvica za zavezovanje oblačila ali čevljev’ pa se obliko-
glasno, oblikoslovno ali besedotvorno ne ujemajo s Pleteršnikovimi irhar, 
predica, mojster, mojstrica, mušlin, irhaste hlače, modrc, barhanten, špica, 
štumf, klafeta, komašna, kvrd, šlar, krtačica, mašina, špica, uho, žnora. V 
Pleteršnikov slovar zajetih, a s trojiškimi izrazi pomensko neprekrivnih je 
trideset leksemov. Tako npr. pri Pleteršniku zapisani brodec ne izkazuje 

	 5	Ker je bil trojiški govor že opisan (Koletnik 2000/01: 81–90; Koletnik, Gungl 
2025: 28–47), na tem mestu ni potrebe po njegovi širši predstavitvi.
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pomena ʻslinček ,̓ cota pomena ʻobleka sploh ,̓ čokelj pomena ʻ(pokvečen), 
grob, doma izdelan čevelj iz svinjskega usnjaʼ, f likati pomena ʻkrpatiʼ, 
guma pomena ʻelastika ,̓ hama pomena ʻnaramnica ,̓ klad pomena ʻženska 
obleka ,̓ mašelj pomena ʻpentlja ,̓ maternica pomena ʻgornji (naprsni) del 
predpasnika, hlač ali krila ,̓ mufa pomena ʻvaljast predmet za gretje rok, 
navadno iz krzna, rokovnik ,̓ nadkolenka pomena ʻnogavica, ki sega nad 
kolena ,̓ ostanek pomenov ʻkos blaga, ki ga ni mogoče (raz)rezati na manjše 
kose za prodajoʼ in ʻprodajalna s takim blagom ,̓ pajac pomena ʻotroško 
enodelno oblačilo iz hlač in bluze z rokavi ali brez njih ,̓ poglobiti pomena 
ʻnarediti (bolj) globoko ,̓ sandal pomena ʻelegantno poletno žensko obu-
valo z navadno nizko ali srednje visoko peto, ki se s paščkom, jermenom 
pripne čez gleženj ,̓ sparati pomena ʻs prerezovanjem, pretrgavanjem niti 
narediti, da posamezni deli tkanine, oblačila ne tvorijo več celote ,̓ štula 
pomena ʻzavihek pri hlačah ,̓ težki pomena ʻdebel ,̓ verižica pomena ʻokrasni 
predmet iz sklenjenih členastih elementov za okrog vratu ,̓ zvezati pomena 
ʻzavezati ,̓ leksema prerezati in vrezati pa ne izkazujeta pomena ʻurezati, 
tj. z rezanjem izoblikovati blago .̓ V slovarskem sestavku pod iztočnicami 
blago, babica, gege, gegice, guma, štukati, zarobiti, model, olje, trdilo, 
zobec in blazina narečni pomeni ʻtekstilni izdelki, tkaninaʼ; ʻkovinska 
zanka, ki se skupaj s kaveljčkom uporablja za zapenjanje oblačilʼ; ʻmoške 
spodnje hlačeʼ; ʻdeške spodnje hlačeʼ; ʻelastikaʼ; narediti, delati daljše/širše 
z dodajanjem novega delaʼ; ʻnarediti širši/ožji spodnji rob s prepognjenjem 
tkanine navznoterʼ in ʻs cikcak vbodi, navadno strojno, obrobiti blagoʼ; 
ʻkroj, vzorec, model za obliko oblekeʼ; ʻstrojno oljeʼ; ʻtanjša tkanina, s ka-
tero se trdijo deli oblačila tako, da se jo z likalnikom prilepi na njihovo 
notranjo stranʼ; ʻzobem podobni deli šivalnega stroja, ki vlečejo blago 
med šivanjem naprejʼ in ʻpernicaʼ niso dokumentirani. V narečju živih, a 
v slovarju nezapisanih je 542 leksemov.

V nadaljevanju prispevka prikazujemo izbor v Pleteršnikov slovar za-
jetih trojiških oblačilnih terminov,6 pridobljenih z vodenimi intervjuji z 
govorci ter z izpisovanjem besed iz besedil, ki so nastajala kot asociacije 

	 6	Omejujemo se na enobesedne termine, saj večbesedni termini v slovarju ne na-
stopajo kot samostojne iztočnice; mestoma so sicer zabeleženi v ponazarjalnem 
gradivu posameznega slovarskega sestavka. Pleteršnik beleži pet večbesednih 
terminov, katerih pomen je prekriven z v narečju izpričanim, in sicer domače 
platno (pod geslom platno), hodno platno (pod gesloma platno in hoden), moška 
srajca (pod geslom moški), zimska suknja (pod geslom suknja), ženska obleka 
(pod geslom ženski) in namizni prt (pod geslom prt).
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na zastavljena vprašanja ali kot prosto pripovedovanje, in to v obsegu, 
potrebnem za prikaz ključa njihove slovarske predstavitve. V Pleteršnikov 
slovar zajeti oblačilni termini so predstavljeni v obliki abecedno urejenih 
slovarskih sestavkov, sestavljenih po načelih sodobnega narečnega slova-
ropisja.

Zgradba slovarskega sestavka

Abecedno urejeni slovarski sestavki so sestavljeni iz posameznih sestavin, 
ki si sledijo v naslednjem zaporedju. Krepko zapisani poknjiženi iztočnici7 
za grafičnim znamenjem ‣ sledi njena v oglatih oklepajih ([ ]) in v fonetični 
transkripciji zapisana narečna ustreznica v osnovni slovarski obliki – sa-
mostalniki so zapisani v imenovalniku ednine, glagoli v nedoločniku. Tej 
v nadaljevanju sledijo slovnične in besednovrstne oznake: samostalnikom 
so pripisane edninske rodilniške končnice, po potrebi tudi število mn., 
nav. mn., glagolom prvoosebne sedanjiške, pridevnikom pa žensko- in 
srednjespolske oblike. Sledi besednovrstna oznaka iztočnice: m, ž in s so 
oznake za spol samostalnika, dov. in nedov. sta oznaki glagolskega vida; 
pridevniki so označeni s prid. Temu sledi pomenska razlaga, pri čemer je 
(a) na prvem mestu knjižna ustreznica narečne besede, če ta obstaja, ki ji v 
pokončnicah (||) sledi še njena razlaga, ali (b) pripisana polna oz. funkcijska 
razlaga, če za narečno besedo ni na voljo nevtralne knjižne ustreznice. 
Če je iztočnica enaka knjižni besedi, je razlaga povzeta po SSKJ. Kadar 
imajo leksemi več pomenov, so ti znotraj slovarskega gesla razvrščeni pod 
zaporednimi številkami. Sopomenke so uvedene z označevalcem =, in sicer 
takoj za pomenskim razdelkom. Če jih je več, so razvrščene po abecedi 
in ločene s podpičji. Nadalje sledi ponazarjalni razdelek. Uvaja ga znak 
Ⓣ, ki označuje raziskovalno točko,8 sledi pa mu še grafično znamenje 
▹. Vsak posamezni zgled je zapisan v fonetični transkripciji in podan v 
oglatih oklepajih ([ ]). Če je ponazarjalnih primerov več, so ti med seboj 
ločeni z grafičnim znamenjem ▪. Če ima narečna beseda več pomenov, 
so ponazarjalni primeri označeni s številkami, ki nakazujejo, na kateri 
pomen besede se zgled nanaša. Narečna leksika v ponazarjalnem razdelku 
ni iztrgana iz svojega naravnega sobesedila, temveč je besedilo zapisano v 

	 7	O načelih poknjiževanja narečnih leksemov glej pri Kumin Horvat (2018: 26–18).
	 8	Ker je bila raziskava opravljena v eni raziskovalni točki (Sveta Trojica v Slovenskih 

goricah), znaku Ⓣ še posebna označba raziskovalne točke (kraja) ne sledi.
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celoti, saj le tako narečne besede vstopajo v sintagmatska in paradigmatska 
razmerja.9 Ponazarjalnemu razdelku sledi etimološki razdelek, ki ga uvaja 
grafično znamenje Ⓘ,10 temu pa dokumentarni razdelek, ki ga uvaja gra-
fično znamenje Ⓛ in ki prinaša podatke o vključenosti narečnega leksema 
v Pleteršnikov slovar (Plet.).

Oblačilno izrazje v Pleteršnikovem slovarju

A

atlas ‣ [ˈåtlas] -a m atlas |svilena tkanina, ki se blešči zlasti na pravi stra-
ni| ~ Ⓣ ▹ [ˈÅtlas je ˈeno ˈtaːko blaˈgoː, pˈrec ˈtaːko gˈlåtko, pa sˈveːt se.] 
~ Ⓘ prevzeto prek nem. Atlas ʻvrsta svilene tkanine’ iz arab. aṭlas ʻistoʼ 
s prvotnim pomenom ʻgladek, fin’ ~ Ⓛ Plet.: átlas, m. der Atlas, (neko 
svilnato blago)

B

barvar ‣ [barˈvaːr] -a m barvar |kdor se poklicno ukvarja z barvanjem 
tekstila| ~ Ⓣ ▹ [Barˈvaːr so biˈliː ˈnẹgda. ˈMiː smo že ˈküːpl blaˈgoː f 
tgoˈvin, ˈkaːko smo xˈtẹl ˈmẹt, ˈenoˈfaːrbno al pa vˈzọːrčasto. ˈToː je bˈlọ 
toˈvårniško naˈrẹːto blaˈgoː. ˈNẹgda pa so doˈmåčo pˈlaːtno, ˈlenovo al pa s 
koˈnoːple, ˈlexko ˈnesl k barˈvaːr, ki jin ˈgọr naˈrẹːda ˈråzne vˈzọːrce. ˈToː 
je bˈlọ za ˈtẹːxle, ˈfürtoxe, pˈluːzne ˈnåjˈbọj, ˈtüj za ˈdeːčje ˈcọte. ˈSåmo ˈtoː 
je ˈreːs že ˈdåč naˈzaːj, ˈtåk ki ˈjås ne ˈpoːnin, ˈsåmo ˈkåj s ˈčüːla.] ~ Ⓘ 
barvar ← barva ← prevzeto prek češ. barva ʻbarva’ iz srvnem. varwe (> 
nem. Farbe ʻbarvaʼ) ~ Ⓛ Plet.: bȃrvar, -rja, m. der Färber, Cig., Jan., nk.

breguše ‣ [bˈgüše] bˈgüːš ž mn. 1. slabše hlače 2. široke dolge moške 
spodnje hlače ~ Ⓣ ▹ 1. [Bˈgüše, ˈtoː smo pa ˈrekl ˈbọj ˈtåk zaničˈlivo, 
ˈrečmo, či s xˈlåče opˈraːla pa jix ˈlẹpo fˈküp zˈlọžla, s ˈrekla: »Odˈnes 
si že ˈtọte bˈgüše!«] ▪ [Bˈgüše smo ˈrekl xˈlåčan, ki so biˈlẹː še sˈkoːs za 
noˈsit, ˈsåmo ˈneː ˈkaːke ti ˈbọːjše. ˈToː so ˈlexko biˈlẹː xˈlåče za doˈmaː 

	 9	Več o tem glej pri Benko (2013: 245).
	 10	Če ni zapisano drugače, so etimologije povzete po Snoju (2016). Dostopno na: 

https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar.
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ali pa ˈtüj za ˈkaːko ˈpoːt f ˈtːk pa ˈtåk, ˈneː pa ˈkaːke ˈbọːjše xˈlåče. 
Xˈlåčan od gˈvånta ali ˈkaːkin dˈrüːgin zaˈpeːglanin xˈlåčan nigˈdaːr ˈneb 
ˈrekl bˈgüše.] ▪ 2. [Bˈgüše so ˈduːge sˈpoːdne ˈmọške xˈlåče s ˈšürkim 
bˈgüːšcam. ˈToː so ˈmẹl ˈmọšk za sˈpaːe, poˈziːm pa so jix obˈleːkl 
si sˈpoːt pot xˈlåčam, ki jix ˈneː ˈzẹːblo. ˈLexko so biˈlẹː platˈnẹːne ali pa 
ˈtüj ˈpọːrxatne. ˈPọːrxatne so ˈmọšk še ˈzåj ˈnaːx noˈsil, ˈkåj so ˈmẹle ˈtaːke 
štˈraːfe ˈnọt, sˈvẹtlo zeˈlẹnkaste pa ˈbeːle, ˈlexko ˈtüj sˈvẹtlo pˈlåfkaste pa 
ˈbeːle štˈraːfe. ˈZåj pa ˈtåk ˈmaːjo ˈsåmo ˈtaːke čis ˈoːske, za ˈgọr na ˈkoːžo, 
ˈkåj se ˈtẹːgnejo.] ~ Ⓘ nar. oblika od brageše ← furl. braghèsse ʻhlačeʼ 
(Bezlaj 1976: 36) ~ Ⓛ Plet.: bregúše, f. pl. = brageše, bregeše, SlGor.-
-C.; /…/; bragše, f. pl. hlače, Dict.; široke platnene hlače, vzhŠt., BlKr.; 
– prim. it. brachesse, Hosen; bregše, f. pl. = brageše, die Hosen, Meg., 
Alas., Dalm., vzhŠt.; /…/ – prim. brageše

bregušnica ‣ [bˈgüːšca] -e ž hlačnica |del hlač, ki obdaja posamezno 
nogo| ~ Ⓣ ▹ [In ˈtoː, či so ˈmọgl čes ˈkaːk ˈpọtok, so si ˈšuːxe ˈsåmo 
ˈdọj, ˈte pa z ˈgọr zaˈsüːkanim bˈguːšcam pˈreːk.] ~ Ⓘ bregušnica ← 
breguše, kar je nar. oblika od brageše ← furl. braghèsse ʻhlačeʼ (Bezlaj 
1976: 36) ~ Ⓛ Plet.: bregȗšnica, f. = bregešnica, Jan.; bregšnica, f. po-
lovica bregeš, Mur.

brnja ‣ [ˈba] -e ž raztrgana, obrabljena, ponošena obleka = ponošena 
cota11 ~ Ⓣ ▹ [ˈBa, ˈtoː je ˈtaːka poˈnọšena ˈcọta, ki je sˈkọro ˈneː ˈveč za 
ˈmẹt.] ~ Ⓘ hrv. prnja ʻcapa, cunjaʼ ← domnevno *prhnja (Skok 1973: 47) 
~ Ⓛ Plet.: bȓnja 2., f. der Fetzen, der Lumpen, SlGor.-C.; ein schlechtes, 
abgetragenes Kleid, C.; – prim. prnja

brnja ‣ [ˈba] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) 
blaga za brisanje| = cefa = cefra = cota = cundra12 ~ Ⓣ ▹ [In či si ˈkaːko 
ˈcọto sˈtaːro rasˈpaːra, si ˈtiste ˈbe ˈnaːx ˈlež ˈnüca za ˈkaːko ˈpucae.] ~ Ⓘ 
hrv. prnja ʻcapa, cunjaʼ ← domnevno *prhnja (Skok 1973: 47) ~ Ⓛ Plet.: 
bȓnja 2., f. der Fetzen, der Lumpen, SlGor.-C.; ein schlechtes, abgetra-
genes Kleid, C.; – prim. prnja; pȓnja 2., f. der Fetzen, Ravn., BlKr.-M., 
C.; odpisal je na neki trdi, grapasti prnji, LjZv.; – prim. 2. brnja; tudi hs. 
prnja, der Fetzen

	 11	Leksema ponošena cota Pleteršnik ne beleži.
	 12	Leksemov cefa in cefra Pleteršnik ne beleži.
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brusač ‣ [brüˈsaːč] -a m brusač |kdor brusi rezila (navadno samouk)| ~ 
Ⓣ ▹ [Brüˈsaːč je ˈbija ˈtaːk doˈmåč f ˈråjˈkinclar, ki je nabˈrüːsa šˈkaːrne pa 
ˈnọže.] ~ Ⓘ brusač ← brusiti ← pslovan. *brusti, kar je ponavljalni glagol 
od pslovan. *brъsnti ʻotreti, obrisati’, *brъsti ʻdrgniti, otirati, brisati’ ← 
ide. *bhre-k(‘)- ʻbrisati, drgniti’ ~ Ⓛ Plet.: brusáč, m. der Schleifer, Cig.

bunda ‣ [ˈbunda] -e ž bunda |zimsko vrhnje oblačilo, ki pokriva zgornji 
del telesa| ~ Ⓣ ▹ [ˈMåntle so ˈnẹgda noˈsil f ˈsi ˈmošk, ˈzåj pa ˈbọj ˈsåmo 
ˈbunde. ˈTüj ˈženske ˈnọsijo ˈbunde, pa mˈlaːd, ˈdẹce, f ˈsi.] ~ Ⓘ madž. bunda 
ʻkrzno, kožuhʼ ~ Ⓛ Plet.: bȗnda, f. schwerer Ueberrock oder Mantel, M., 
Lašče-Levst. (Rok.), BlKr.; /…/ – iz madž.

C

cota ‣ [ˈcọta] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) blaga 
za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cundra13 ~ Ⓣ ▹ [ˈTaːkin poˈnọšenin 
ˈcọtan, ˈtoː pa smo naˈvaːdno ˈrekl ˈbe ali pa, ki so ˈbọj ˈtaːke zaničeˈvålne 
iˈmẹːne ˈmẹl, ˈtåk ki so ˈmẹl za ˈkaːko bˈriːsae. ˈToː so biˈlẹː ˈcọte, ˈcẹfe, 
ˈbe, ˈcẹːfre.] ~ Ⓘ stvnem. zotta, zotte ʻkar razmršeno visi, šop las, mehko 
volneno blagoʼ (Striedter-Temps 1963: 104) ~ Ⓛ Plet.: cta, f. der Fetzen, 
Jan., Št.; – iz nem. Zotte

cundra ‣ [ˈcüːndra] -e ž cunja |kos (raztrganega, obrabljenega, zavrženega) 
blaga za brisanje| = brnja = cefa = cefra = cota14 ~ Ⓣ ▹ [Za ˈpucae, ˈtoː 
ˈzemeš ˈkaːko ˈcüːndro sˈtaːro, ki ˈneː šˈkọda. ˈTe pa smo f ˈkaːke ˈcüːndre 
sˈtaːre nakˈlåčl sˈlåmo pa ˈdaːl ˈgọr ˈkaːk kloˈbüːk, ki je bˈlọ ˈvidet kåk 
pˈraːv čˈlọvik, pa posˈtåvl f koˈruzo za straˈšilo, ki so vˈråne ˈneː ˈtgale 
koˈruze.] ~ Ⓘ prim. sbh. kajk. cundrav, cunder ‘raztrgan, potepen’ in 
madž. cundra, cundora ‘grobo platno, cunja’ (Bezlaj 1976: 57–58, 68) ~ 
Ⓛ Plet.: cȗndra, f. 1) der Fetzen, Z.; –/…/

cviren ‣ [cˈvir] -rna m sukanec |navadno gladka, iz več niti posukana 
preja, ki se uporablja zlasti za šivanje| = nit ~ Ⓣ ▹ [Fšˈluːse, kˈnọfe, 
ˈfüːro, dˈrukare so ˈženske ponaˈvaːd saˈmẹː pˈnesle, cˈvir, cˈvirna pa ˈneː 
tˈrẹbalo, ˈtistiga s ˈsaːma ˈdọst ˈmeːla, f ˈseːx ˈfaːrp.] ~ Ⓘ nem. Zwirn 

	 13	Glej op. 12.
	 14	Glej op. 12.
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ʻsukanecʼ (Striedter-Temps 1963: 106) ~ Ⓛ Plet.: cvírən, -rna, m. der 
Zwirn; – iz nem.

Č

črevelj ‣ [čˈreːv] -vla m, nav. mn. črevlji ‣ [čˈreːvl] škorenj |obuvalo, ki 
sega do kolena ali čez| ~ Ⓣ ▹ [Poˈziːm, gˈd je ˈmzlo biˈloː pa sˈneːk, 
ˈte smo si čˈreːvle ˈgọr poˈtẹːgl.] ~ Ⓘ pslovan. *červ, rod. *čérvьje ← 
*čȇrvo ʻkoža (z živalskega trebuha), usnje’ ~ Ⓛ Plet.: črvəlj, -vlja, m. 1) 
der Schuh, Guts., Jarn., Cig., Jan. /…/ – der Stiefel, Mur., Dol., Št.; /…/

D

damast ‣ [daˈmåst] -a m damast |tkanina z bleščečimi se vzorci za prte in 
posteljno perilo| ~ Ⓣ ▹ [Za postelˈnino se ˈnüca ˈnåjˈbọj daˈmst.] ▪ [Daˈmåst 
se ˈnüca za ˈpọjštre, kaˈperˈdẹke, naˈmiːzne ˈpːte. ˈToː se ˈtåk ˈlẹpo sˈveːt.] 
~ Ⓘ prevzeto prek nem. Damast iz it. damasto, navadno damasco ʻdamast ;̓ 
izvorni pomen besede je ʻiz Damaska uvožena tkaninaʼ ~ Ⓛ Plet.: damȃst, 
m. neka vrsta tkanine, der Damast

F

fajfa ‣ [ˈfaːjfa] -e ž pipa |priprava za kajenje, ki se napolni s tobakom| ~ Ⓣ 
▹ [Staˈrẹjš ˈmọšk so veˈčiːna kaˈdiːl ˈfaːjfo.] ~ Ⓘ nem. Pfeife ʻpipaʼ ← srlat. 
pipa ʻcevka za pitje, cevka za inhaliranje hlapov’, prvotneje ʻ(pastirska) 
piščal (iz trsa)’ ← lat. pīp(p)āre ʻčivkati, piskati’ ~ Ⓛ Plet.: fȃjfa, f. = 
pipa, die Tabakpfeife – iz nem. Pfeife; pípa 3., f. 1) die Tabakspfeife, Cig., 
Jan., C., nk., Kr.

farba ‣ [ˈfaːrba] -e ž barva |lastnost predmeta, katero očesu posreduje 
svetloba, ki jo telo seva, odbija ali prepušča| ~ Ⓣ ▹ [ˈTüj ˈdeːčje ˈcọte 
so ˈlexko biˈlẹː ˈvün ˈciːrane al pa s s ˈkaːkin dˈrüːgin bˈlaːgon, z dˈrüːgo 
ˈfaːrbo obˈroːbla, ki je ˈlẹpše biˈloː.] ▪ [Za sˈpaːe za ˈdẹce je ˈneː bˈlọ 
ˈxaːklik, ˈtoː si ˈlexko ˈtüj f ˈsaːko bˈgüːšco dˈrüːge ˈfaːrbe naˈrẹːda.] ~ Ⓘ 
prevzeto iz srvnem. varwe, nem. Farbe ʻbarvaʼ ~ Ⓛ Plet.: fȃrba, f., pogl. 
barva; bȃrva, f. die Farbe, Cig., Jan., nk.; /…/ – prim. češ. barva; iz nem.
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flanela ‣ [flaˈnẹːla] -e ž flanela |mehka, na eni ali na obeh straneh nekoliko 
kosmata bombažna ali volnena tkanina| ~ Ⓣ ▹ [ˈPọsteln ˈpːt so ˈlexko s 
flaˈnẹːle.] ~ Ⓘ prevzeto (eventualno prek nem. Flanell in frc. flanelle) iz 
angl. flannel ʻflanelaʼ ~ Ⓛ Plet.: flanla, f. der Flanell

I

igla ‣ [ˈigla] -e ž šivanka |podolgovat, tanjši, na enem koncu ošiljen predmet 
za šivanje| ~ Ⓣ ▹ [ˈIgla ˈmaː ˈgọr ˈvüːxo in skos ˈtisto ˈvüːxo poˈtẹːgneš 
ˈnit sˈkoːz, ˈte pa ˈkunca fˈküp zaˈvẹːžeš, ki se ti ˈvün ne poˈtẹːgne.] ~ Ⓘ 
pslovan. *jьgъl ← ide. *(a)igulah2 ← *ak’-, *ag’- ʻkopje, zadeti z ostrim 
orožjem’ ~ Ⓛ Plet.: igla, in: iglà, -è, f. 1) die Nadel; – /…/

izreza ‣ [izˈreːza] -e ž izrez |odprtina pri obleki, navadno pri vratu, nastala 
z izrezanjem| ~ Ⓣ ▹ [ˈZåj ˈnaːx pa so zaˈčẹːle noˈsit že obˈlẹčene ˈfürtoxe, 
ki je sˈkọro kåk ˈen kˈlaːt, ˈsåmo ki brez roˈkaːvof, pa ˈtåk ˈvẹːčja izˈreːza, 
pˈreːd pa zašˈpilano ˈdọj s kˈnọfam. ˈTisto ˈtüd ˈzåj še ˈnọsijo.] ~ Ⓘ izreza 
← rezati ← pslovan. *rzati, sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, rezati’ 
~ Ⓛ Plet.: izrza, f. der Ausschnitt; /…/

J

jenčnik ‣ [ˈjẹjnčnik] -a m jenčnik |(široko) spodnje krilo z ozkim pasom 
in vrvicami za prevez| ~ Ⓣ ▹ [ˈBeːš pa so ˈženske noˈsile pˈrẹja ˈnẹgda ˈtüj 
ˈtaːko dˈvọˈdẹlno, ki ˈdọl je ˈbija, ki smo mu pˈråvl ˈjẹjnčnik. ˈJẹjnčnik je 
ˈgọr ˈmẹja ˈoːsk ˈpaːsek, ˈte pa ˈcọːj ˈtaːke tˈraːke, ki se sˈküp zaˈvẹːzalo, 
ki je ˈneː ˈdọj ˈvujšlo, ˈdọj pa je ˈbija ˈmålo nabˈraːn.] ~ Ⓘ jenčnik ← jen-
ka ← bav. avstr. Jänker ‘vrsta jope’, nem. Janker ʻistoʼ (prvotno Jencker) 
(Striedter-Temps 1963: 139) ~ Ⓛ Plet.: jenčnik, m. ein Weiberkittel ohne 
Oberleib, C.; prim. janka

jenka ‣ [ˈjẹjnka] -e ž 1. krilo |žensko ali dekliško oblačilo, ki pokriva 
spodnji del telesa| 2. daljše preprosto otroško oblačilo, podobno srajci ~ 
Ⓣ ▹ 1. [ˈŽenske pa dikˈlince so ˈnẹgda ˈneː noˈsile xˈlaːč, ˈsåmo ˈjẹjnke.] 
▪ [ˈŽensk kosˈtiːm je ˈjåkna pa ˈjẹjnka fˈküp.] ▪ [Gˈdå je ˈbiːla ˈjẹjnka ˈtåk 
ˈdåč zaˈxẹftana, ˈte si jo ˈnaːx ˈlexko pˈråf ˈgọr zaˈroːba.] ▪ [Či je ˈjẹjnka 
ˈneː bˈlå podˈlọžena, ˈte se naˈvaːdno ˈcọːj loˈviːla šˈtüːnfan pa ˈtüj sˈkoːz se 
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ˈvidlo.] ▪ [ˈJẹjnka je ˈbiːla podˈlọžena s ˈfüːro, ˈkaːko ˈtẹjnko ˈbọj.] ▪ [ˈJẹjnka 
se je f ˈküp zašˈpilala s ˈxaːkc.] ▪ 2. [ˈNẹgda smo ˈtån ˈnẹg do ˈpẹːtega ˈlẹta 
sˈtårost xoˈdil v ˈjẹjnk ˈtåk dikˈlince kåk poˈbaːr.] ~ Ⓘ bav. avstr. Jänker 
‘vrsta jope’, nem. Janker ʻistoʼ (prvotno Jencker) (Striedter-Temps 1963: 
139) ~ Ⓛ Plet.: jenka f. = janka, C.; jȃnka, f. der Weiberrock, Mur., Cig., 
Jan., Dol., vzhŠt.; – prim. švab. janke = weibliches Kleidungsstück, prim. 
tudi: nem. Jacke, avstr.-nem. janker, C. (Vest. i. 62.)

jerh ‣ [ˈjẹːrx] -a m irh |mehko usnje iz kož divjadi, drobnice, navadno 
kosmateno na obeh straneh| ~ Ⓣ ▹ [ˈJẹːrx je ˈbija na oˈbeːx straˈnẹːx ˈtåk 
ˈmålo kosˈmaːt.] ~ Ⓘ srvnem. irch, irh ʻbelo ustrojena gamsova, jelenova 
ali srnina koža’, prvotno ʻkozlova koža’ ← stvnem. irah ʻkozel’ ← lat. hir-
cus ʻkozel’~ Ⓛ Plet.: jerh-, Mur., Cig., Jan., Vrt., Štrek.; pogl. irh-; írh, m. 
sämisches Leder, das Weißleder, Cig., Jan., Levst. (Rok.); /…/ – prim. srvn. 
irch, Bock, Bocksleder, weißgegerbtes Leder, lat. hircus, Bock, Mik. (Et.)

K

kapica ‣ [ˈkåpica] -e ž otroška kapa |otroško pokrivalo brez krajevcev, 
navadno mehko| ~ Ⓣ ▹ [ˈDẹčika ˈmaːla, ˈdå so jo ˈnesl x ˈkst, je ˈmeːla 
ˈkåpico na gˈlaːv, ˈvåč bi se ˈlexko prexlaˈdiːla, ki f ˈcẹːrkv je sˈkoːs bˈloː 
xˈlådno.] ~ Ⓘ kapica ← kapa, kar je prevzeto po zgledu nem. Kappe 
ʻkapa’ iz srlat. cappa ʻkapucaʼ in ʻplašč s kapucoʼ ~ Ⓛ Plet.: kápica, f. 
dem. kapa; 1) das Käppchen, das Mützchen; – /…/; kápa, f. 1) die Kappe, 
die Mütze; /…/

klobučar ‣ [kloboˈčaːr] -a m klobučar |izdelovalec klobukov| ~ Ⓣ ▹ 
[Kloboˈčaːr so bˈli ˈtist, ki so ˈdẹlal pa oˈdaːval kloˈbüːke.] ~ Ⓘ klobu-
čar ← klobuk ← slovan. *klobuk ← turš. *kalbuk ~ Ⓛ Plet.: klobučár, 
-rja, m. der Hutmacher

klobučevina ‣ [klobočeˈvina] -e ž klobučevina |debelejše blago iz stisnjenih, 
sprijetih vlaken, zlasti volne ali fine živalske dlake| ~ Ⓣ ▹ [Klobočeˈvina 
je za kloˈbüːke.] ~ Ⓘ klobučevina ← klobuk ← slovan. *klobuk ← turš. 
*kalbuk ~ Ⓛ Plet.: klobučevína, f. = klobučina, Jan., M.; klobučína, f. 
der Hutfilz, der Filz
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klobuk ‣ [kloˈbüːk] -a m klobuk |navadno trše pokrivalo s krajevci in štulo| 
~ Ⓣ ▹ [ˈViːš, ki je ˈmzlo, ne ˈxọd bres kloˈbüːka!] ~ Ⓘ slovan. *klobuk 
← turš. *kalbuk ~ Ⓛ Plet.: klobúk, m. 1) der Hut; k. na glavo dejati, sneti, 
den Hut aufsetzen, abnehmen; – /…/

knof ‣ [kˈnọf] -a m gumb |predmet za zapenjanje oblačila ali za okras, 
navadno okrogel| ~ Ⓣ ▹ [Kˈnọf se naˈvaːdno ˈčisto naˈzaːdno ˈgọr ˈšiːvlejo, 
gˈdå je že f ˈse ˈtåk ˈdåč naˈrẹːto.] ~ Ⓘ stvnem., srvnem. knopf (> nem. 
Knopf ʻgumbʼ) (Striedter-Temps 1963: 153) ~ Ⓛ Plet.: knòf, knófa, m. = 
gumb, der Knopf; – iz nem.; gȗmb, m. der Knopf, Mur., V.-Cig., Jan., 
Mik., nk.; – prim. gomb

kola ‣ [ˈkoːla] -e ž 1. gonilno kolo pri šivalnem stroju = velika kola15 2. 
gnano kolo pri šivalnem stroju = mala kola = mala kolica = špula = zgor-
nja kolica16 ~ Ⓣ ▹ [P maˈšiːn sta biˈliː dˈveː ˈkoːl. ˈEna je ˈbiːla ˈvẹːka 
in s ˈtọto ti ˈvẹːko ˈkoːlo si gˈnå ti zˈgọrno, ˈmaːlo ˈkoːlo.] ~ Ⓘ pslovan. 
*kȍlo ← ide. *kelh1- ʻvrteti (se)’ ~ Ⓛ Plet.: kla, n. pl. išči pod: kolo; kol, 
-sa, (-sa, Dol.), n. 1) das Rad; /…/ gonilno k., das Triebrad, Cig.; – /…/17

krajda ‣ [kˈraːjda] -e ž kreda |snov za pisanje po tkanini, navadno v obliki 
ploščatega predmeta| = šiviljska krajda18 ~ Ⓣ ▹ [Pˈrẹja kåk s blaˈgoː 
vˈreːzala, s si ˈmọgla s kˈraːjdo zazˈnåmvat, ki ˈneːs ˈkåj zaˈfuːrala.] ~ 
Ⓘ nem. Kreide ← srvnem. krīde ← trž. it. creda ← lat. crēta (Striedter-
-Temps 1963: 157; Bezlaj 1982: 87) ~ Ⓛ Plet.: krȃjda, f. = kreda; – iz 
nem.; krda, f. die Kreide; na kredo piti, auf Borg trinken, C.; črna k., 
der Zeichenschiefer, Cig.; rdeča k., der Röthel, Z.; = rusa k., Erj. (Min.)

krplja ‣ [ˈkːpla] -e ž, nav. mn. krplje ‣ [ˈkːple] krplja |ploščat ovalen 
pripomoček za hojo po snegu, ki zaradi večje površine preprečuje ugre-
zanje| ~ Ⓣ ▹ [Či je mˈlaːd sˈneːk zaˈpdna, ˈte so si naˈtekl ˈkːple, ki se 
je ˈneː ˈnọːr vˈdiralo. ˈToː se pˈrẹja ˈnẹgda ˈneː ˈtk po sˈtẹːz xoˈdilo, ˈtoː 
so pˈreːk no pˈreːk šˈli, ˈte pa so si ˈmọgl ˈnẹke ˈgọr naˈtekt, ki se jin 

	 15	Leksema velika kola Pleteršnik ne beleži.
	 16	Leksemov mala kola, mala kolica, špula in zgornja kolica Pleteršnik ne beleži.
	 17	Pleteršnik leksem navaja samo z opozorilom na glasoslovno različico iztočnice 

(kolo); le-ta izkazuje le prvi narečni pomen, medtem ko drugi v slovarskem se-
stavku ni dokumentiran.

	 18	Leksema šiviljska krajda Pleteršnik ne beleži.
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ˈneː ˈnọːr vˈdiralo.] ~ Ⓘ pslovan. *krpl’a ← ide. *kerh1p- ʻkos usnja ali 
tkanine; čevelj’ ~ Ⓛ Plet.: kŕplja, f. 1) der Schneeschuh, Cig., Jan.; krplje 
so prepleteni obročki, katere si na noge privezujejo, da se ne vdirajo toliko, 
kadar po snegu hodijo, Notr., Gor., Lašče, Bolc-Erj. (Torb.), Savinska dol.; 
popotovati v najhujši zimi v krpljah, Cv.; krplje navezati na noge, Zv.; /…/

L

lajbič ‣ [ˈlaːjbič] -a m telovnik |žensko vrhnje oblačilo brez rokavov, ki 
pokriva zgornji del telesa| ~ Ⓣ ▹ [ˈLaːjbič, ˈtoː pa je ˈtaːko brez roˈkaːvof, 
ki so ˈženske ˈcọːj k ˈjẹjnkan noˈsile.] ~ Ⓘ lajbič ← lajb ← prevzeto in 
prilagojeno iz bav. nem. Leiblein ʻtelovnik’ ← srvnem. Leib ʻtelo’ (Stried
ter-Temps 1963: 164; Bezlaj 1982: 120) ~ Ⓛ Plet.: lȃjbič, m. die Weste, 
Jan., Zora; – iz nem. »Leibchen«

lozen ‣ [ˈlọz] -zna -o prid. obrabljen, poškodovan (zaradi drgnjenja) ~ 
Ⓣ ▹ [Či je biˈloː ˈgẹj ˈlọzno, s ˈxitro ˈmålo pošˈtẹpala ˈsin pa ˈtaː, ki se 
ˈneː ˈdåle ˈtgalo. Fˈčaːs s še z dˈrüːgo fˈliko podˈlọžla sˈpoːt in pˈreːk 
pošˈtẹpala.] ~ Ⓘ morda nem. lose ʻohlapen, rahelʼ (Debenjak 1981: 150) ~ 
Ⓛ Plet.: lózən, -zna, adj. abgeschlissen, fadenscheinig; suknja je že vsa 
lozna; – prim. nem. »lose«?

lučka ‣ [ˈlüːčka] -e ž vir umetne svetlobe (pri šivalnem stroju) = žarnica19 
~ Ⓣ ▹ [ˈLüːčka je bˈlå nad ˈiglo, ˈtåk ki je ˈlẹpo sˈveːtla ˈdọj na blaˈgoː, 
na ˈšiːf.] ~ Ⓘ lučka ← luč ← pslovan. *luč ← ide. *lek- ʻsvetiti’ ~ Ⓛ 
Plet.: lȗčka, f. dem. luč; 1) das Lichtchen; – /…/ 

M

majžar ‣ [ˈmåjžar] -a m žep |majhni vreči podoben del na oblačilu za 
spravljanje manjših predmetov| = žep ~ Ⓣ ▹ [ˈDeːčjin xˈlåčan s naˈvaːdno 
še ˈkaːk ˈmåjžar ˈgọr zaˈšiːla.] ~ Ⓘ bav. Aser, srvnem. eser, neser ʻsedalna 
torba, žepʼ (StriedterTemps 1963: 85) ~ Ⓛ Plet.: majžar, -rja, m. = aržet, 
žep, SlGor.; ȃržet, m. 1) = žep, die Kleidertasche; – /…/; žèp, žépa, m. der 

	 19	Leksema žarnica Pleteršnik ne beleži.
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Sack an einem Kleidungsstück, die Tasche; v ž. seči, in die Tasche greifen; 
žepe prazniti komu; – prim. tur. džéb, Mik. (Et.)

mera ‣ [ˈmẹra] -e ž 1. mera |razsežnost, zlasti dolžina, širina, višina, de-
belina| 2. centimeter |trak za merjenje z označenimi centimetri, dolg 1,5 
m| ~ Ⓣ ▹ 1. [Gˈdå je priˈnẹːsa gˈdoː ˈkåj ˈšiːvat, ˈte si ˈmọga ˈgọr naˈpiːsat 
si na ˈkaːk ˈcẹd ˈmẹre pa ˈtüj, ˈkåk bi ˈråda zaˈšito ˈmeːla.] ▪ 2. [Za zˈmẹrt 
obˈleːko si ˈnüca ˈmẹro, ki je ˈbiːla ˈmẹter pa ˈpoː ˈduːga. Fˈčaːs je ˈmẹra 
bˈlå že ˈtåk ˈdọj zˈnücana, ki se ˈneː ˈvidlo šteˈviːlk. ˈTe s pač ˈmọgla ˈpaːst, 
ki se ˈneːs ˈkåj zˈmoːtla.] ~ Ⓘ*mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’ ~ Ⓛ Plet.: 
mra, f. das Maß; /…/ mero si vedeti, sich mäßigen, Cig., UčT.; /…/ ne ve 
si mere, er kann sich nicht mäßigen, Cig.; /…/20

meriti ‣ [ˈmẹrt] ˈmeːrin nedov. meriti |ugotavljati, določati razsežnost 
telesnih delov za izdelavo obleke| ~ Ⓣ ▹ [ˈDẹce so naˈvaːdno na sˈtọl 
sˈtaːle, gˈdå s jix ˈmẹrla, in ˈneːso ˈråde biˈlẹː p ˈmiːr.] ~ Ⓘ meriti ← 
mera ← pslovan. *mra ← ide. *meh1- ʻmeriti’ ~ Ⓛ Plet.: mriti,* mri, 
vb. impf. – 2) ein Maß haben, messen; koliko meri to v dolgost, koliko v 
širokost? Pet čevljev merim, palcev pet, Preš.

N

nit ‣ [ˈnit] ˈniːt ž sukanec |navadno gladka, iz več niti posukana preja, ki 
se uporablja zlasti za šivanje| = cviren ~ Ⓣ ▹ [Za ˈšiːvae si ˈnüca ˈiglo pa 
ˈnit. Za ˈkaːko ˈbọj deˈbẹːlo blaˈgoː je ˈmọgla ˈbit ˈbọj deˈbẹːla ˈnit, ki bˈlå 
ˈtüj ˈbọj ˈmọčna, za ˈtẹjnko blaˈgoː pa ˈtẹjnka.] ~ Ⓘ pslovan. *ntь ʻnit’ 
← ide. *nih1ti- ʻkar je sukano, spredeno’ ← ide. *(s)neh1i- ʻsukati, presti, 
šivati’ ← *(s)neh1i- ← *(s)neh1- ʻsukati, presti’ ~ Ⓛ Plet.: nìt 1., nȋti, f. 
1) der Faden; vdejati nit, einfädeln; do niti moker, ganz durchnässt; blago 
se po niti nabira, po vrvi zapravlja, Met.; – pl. niti, der Zwirn, M.; – /…/

	 20	Drugi pomen leksema pri Pleteršniku ni zabeležen.
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O

obesiti ‣ [oˈbẹst] oˈbeːs dov. obesiti |namestiti kaj tako, da je oprto, pri-
trjeno zgoraj in visi| = gor obesiti21 ~ Ⓣ ▹ [Obˈleːka ˈmọre ˈmẹt štˈrüfice, 
ki jo ˈlexko oˈbeːsiš.] ~ Ⓘ pslovan. *obvsiti ʻobesiti’, kar je sestavljeno 
iz *ob in *vsiti, vzročnega glagola od *vsěti ~ Ⓛ Plet.: obsiti, -sim, 
vb. pf. hängen, aufhängen; na veter o. kaj; perilo o.; — na kljuko (kol) o., 
auf den Nagel hängen (fig.), Cig.; /…/

obrobiti ‣ [obˈroːpt] obˈroːbin dov. obrobiti |narediti rob| ~ Ⓣ ▹ [ˈTüj 
ˈdeːčje ˈcọte so ˈlexko biˈlẹː ˈvün ˈciːrane al pa s s ˈkaːkin dˈrüːgin bˈlaːgon, 
z dˈrüːgo ˈfaːrbo obˈroːbla, ki je ˈlẹpše biˈloː.] ~ Ⓘ obrobiti ← rob ← 
pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’ ~ Ⓛ Plet.: obrbiti, -im, vb. 
pf. 1) umsäumen, verbrämen, einfassen; – /…/

obušje ‣ [oˈbüːšje] -a s golenica |zgornji del škornja, ki pokriva golen ali 
del goleni; škornjica| ~ Ⓣ ▹ [ˈNisk ˈšuːx pa ˈgọːjzar ˈnimajo oˈbüːšja.] ~ 
Ⓘ obušje ← obuti ← pslovan. *obűti ← ide. *h2aH- ʻobleči, obutiʼ ~ Ⓛ 
Plet.: obȗšje 2., n. die Stiefelröhren, C., vzhŠt.

obutalo ‣ [obüˈtlo] -a s obutev |izdelki iz usnja, sintetične snovi za zaščito 
nog| ~ Ⓣ ▹ [ˈBọks, ˈtoː je bˈlọ za ˈbọːjšo obüˈtlo.] ~ Ⓘ obutalo ← obuti 
← pslovan. *obűti ← ide. *h2aH- ʻobleči, obutiʼ ~ Ⓛ Plet.: obútalọ, n. = 
obutel, Mur., Cig., Jan., DZ.; oblačilo in obutalo, Ravn.-Valj. (Rad); nimaš 
ne obleke ne obutala, Jurč.; obútẹł, f. die Fußbekleidung, die Beschuhung, 
Habd.-Mik., Jan., C., nk.

onuča ‣ [oˈnüča] -e ž onuča |kos (lanenega, volnenega) blaga za ovijanje 
stopala| ~ Ⓣ ▹ [Za f ˈšuːxe ˈnọt pa so si oˈbüːval, pˈrẹja ˈnẹgda, ki je ˈneː 
bˈloː ˈzọknof pa ˈneː šˈtüːnf, pa so si oˈbüːval oˈnüče. ˈToː je biˈloː s 
ˈkaːkiga sˈtaːriga blaˈgaː f ˈtːgano, ˈtåk ki si je ˈnoːgo ˈlẹpo ˈnọt poˈvija, 
ki ga je ˈneː ˈzẹːblo, poˈzim spˈlọx, al pa ˈtüd, ki ga je ˈšuːx ˈneː zoˈriba. 
ˈToː si ˈtåk ˈlẹpo poˈvija oˈkul s ˈtisto ˈcọto.] ~ Ⓘ pslovan. *onűt’a ← *on- 
ʻv’ in izpeljanke iz *-űti ʻobuti’ ~ Ⓛ Plet.: onúča, f. der Schuhfetzen, der 
Fußfetzen, Mik., Vreme, Hrušica, Bolc-Erj. (Torb.), BlKr.; (vnuča, vzhŠt.-
-C., ogr.-Valj. [Rad])

	 21	Leksema gor obesiti Pleteršnik ne beleži.
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P

paranje ‣ [ˈpaːrae] -a s glagolnik od parati ~ Ⓣ ▹ [Za ˈpaːrae pa se ˈnüca 
ˈtaːka poˈsẹːbna kˈliːnga, ki smo ji ˈrekl kˈliːnga za ˈpaːrae.] ~ Ⓘ paranje ← 
parati ← pslovan. *parti ʻparati, trgati’ ← pslovan. *pőrti, sed. *por’ ← 
verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- ʻpokati, treskati, (hrupno) trgati’ 
~ Ⓛ Plet.: pȃranje, n. das Schlitzen, das Auftrennen; – /…/

parati ‣ [ˈpaːrat] -an nedov. parati |s prerezovanjem, pretrgavanjem niti 
delati, da posamezni deli tkanine, oblačila ne tvorijo več celote| ~ Ⓣ ▹ [Či 
se mi gˈdå ˈkåj pošˈkeːtlo, ˈtåk ki s naˈroːbe zaˈšiːla, ˈte s ˈzaːd ˈnaːx pač 
ˈmọgla ˈpaːrat pa še enkˈråt zaˈšiti.] ~ Ⓘ pslovan. *parti ʻparati, trgati’ ← 
pslovan. *pőrti, sed. *por’ ← verjetno ide. *(s)p(h)erh2, *(s)p(h)erh2g- 
 ʻpokati, treskati, (hrupno) trgati’ ~ Ⓛ Plet.: pȃrati, -am, vb. impf. auftren-
nen; suknjo parati; – /…/

pas ‣ [ˈpaːs] -a m 1. pas |trak z zaponko, navadno usnjen| = remen (1. 
pomen) 2. podolgovat kos blaga kot del ženske obleke, ki se nosi zave-
zan okrog telesa = pinta22 3. del obleke, plašča, ki pokriva del trupa tik 
pod prsnim košem ~ Ⓣ ▹ 1. [Xˈlåče pa ˈmaːjo ˈtüdik ˈgọr štˈrüfe za ˈpaːs 
naˈrẹːte, za ˈremen.] ▪ 2. [ˈŽenskin kˈlaːdan pa so ˈcọːj noˈsil ˈtüdik ˈpaːse, 
ki smo jin ˈrekl ˈpinte, ˈpinta. ˈTọte so biˈlẹː zaˈšite z ˈiːstiga blaˈgaː, kåk 
je ˈbija kˈlaːt. Ponaˈvaːd je ˈpinta bˈlå kår ˈnẹke ˈdukša, kåk je ˈženska 
ˈmeːla čes sreˈdiːno. In ˈkåk si je ˈpinto zˈvẹːzala, ˈlexko pˈreːd ali pa 
ˈmålo na stˈraːn, sta oˈbaː ˈkunca še ˈmålo ˈdọjta viˈsẹla.] ▪ 3. [F ˈpaːs s 
ˈmọgla ˈmålo sˈküp ˈzẹːt, či je bˈlọ preˈšürko.] ~ Ⓘ pslovan. *pȍjasъ ʻpas, 
trak, s katerim se kaj priveže’ ← *pojsati ʻprivezati opasati’ ← *po in 
ide. *(h2)oh3s-mi ʻopašem, privežem’ ← ide. *(h2)oh3s- ʻopasati, pripeti, 
privezati’ ~ Ⓛ Plet.: pȃs, pȃsa, pasȗ, m. 1) die Binde um den Leib, der 
Gürtel; – /…/23

pečušnica ‣ [peˈčüːšca] -e ž kos zavrženega oblačila, ki se uporablja za 
brisanje grelne plošče ali kot zaščita pred vročino pri dviganju vročih 
loncev ~ Ⓣ ▹ [ˈToː za ˈkaːko bˈriːsae p šˈpọːrxet so se ˈnücale ˈkaːke 
sˈtaːre ˈcọte, peˈčüːšce. ˈTüj se ˈneːs posˈmoːda, či si ˈkaːk žˈgẹːč ˈpisk 

	 22	Leksema pinta Pleteršnik ne beleži.
	 23	Tretji pomen besede pri Pleteršniku ni dokumentiran.
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zˈdigna.] ~ Ⓘ pečušnica ← peč ← pslovan. *pȅt’ь ← ide. *pek-ti- ← 
ide. *pek- ʻkuhati, peči’ ~ Ⓛ Plet.: pečȗšnica, f. der Küchenfetzen, C., 
vzhŠt.-Vest.

plenica ‣ [pleˈnica] -e ž plenica |tkanina, navadno pravokotna, za zavija-
nje dojenčka| ~ Ⓣ ▹ [Bˈlaːg za pleˈnice se je ˈreklo ˈtẹːtra, ˈnücal pa smo 
ga ˈtüːd za mˈleːko ceˈdit. ˈTe smo ga zloˈžil f ˈküp, ˈtåk ki so šˈtir ˈgibe 
biˈlẹː.] ~ Ⓘ pslovan. *plěn *ʻtanka tkanina, tanka kožica, opna’ ~ Ⓛ Plet.: 
plẹníca, f. 1) die Windel; v plenice zaviti otroka; drži se ga še plenica = 
er hat die Kinderschuhe noch nicht ausgetreten, Cig.; /…/

polica ‣ [poˈlica] -e ž pola |sestavni del ženskega krila od pasu do roba 
krila| ~ Ⓣ ▹ [Sˈpoːdnen ˈdẹl smo ˈrekl, ki je ˈjẹjnka, in ˈtista je ˈbiːla na 
razˈlične naˈčiːne vˈreːzana. Fˈčaːs je ˈbiːla na dˈveː poˈlic, f ˈčaːs šˈtir, 
ˈšẹːst, ˈtüd na ˈọs poˈliːc.] ~ Ⓘ pslovan. *pol ← ide. *(s)pelH- ʻtolči, bíti, 
cepiti, ločevati ipd.’ ~ Ⓛ Plet.: políca 1., f. /…/ – 2) = pola, die einfache 
Breite der in einen Ballen zusammengelegten Leinwand, C.; – /…/; póla, 
f. /…/ – 2) die Breite eines Zeuges, einer Leinwand, das Blatt, Cig., C.; 
dve poli vkup sešiti, Z.; srajca v dve poli, ein aus zwei Breiten zusam-
mengenähtes Hemd, Z.; krilo v tri pole, Dol., Gor. 

polšter ‣ [ˈpọjšt] -tra m vzglavnik |blazina za pod glavo| ~ Ⓣ ▹ [Za ˈpọjštre 
pa za blaˈzine se ˈnüca aˈgiːn. ˈToː je ˈtaːko ˈgoːsto tˈkaːno blaˈgoː, ki 
ˈpẹːrje ne gˈrẹː sˈkoːz.] ~ Ⓘ srvnem. polster, bolster, stvnem. polstar 
ʻblazinaʼ (Striedter-Temps 1963: 198) ~ Ⓛ Plet.: półštər, -tra, m. der Pol-
ster; (iz nem.)

posteljnina ‣ [postelˈnina] -e ž posteljnina |blazine, odeje in posteljno pe-
rilo| ~ Ⓣ ▹ [Za postelˈnino se ˈnüca ˈnåjˈbọj daˈmåst.] ~ Ⓘ posteljnina ← 
postelja ← pslovan. *pòstel’a in *pòstel’ь ← pslovan. *postьlti ʻpostlati, 
razprostreti’, kar prvotno pomeni *ʻprostor, kjer je razprostrta (slama ali kaj 
podobnega, primernega za ležišče)’ ~ Ⓛ Plet.: posteljnína, f. das Bettzeug.

predivo ‣ [preˈdiːvo] -a s predivo |vlakna naravnega ali umetnega izvora 
za predenje| ~ Ⓣ ▹ [Preˈdiːvo se je dˈjaːlo na koˈloːvret, ki se ˈniːt ˈdẹlalo 
s ˈtistiga. Na sˈreːd ˈlẹːna ali koˈnoːple je ˈtaːko ˈmexko in ˈtisto oˈkul, 
kozˈdeːrje smo ˈrekl, se ˈduj zaˈseːka, ˈtåk ki osˈtaːne ˈsåmo preˈdiːvo. 
Kozˈdeːrje se ˈmọre ˈduj zaˈsẹkat.] ~ Ⓘ predivo ← presti ← pslovan. 
*prsti, sed. *prdǫ ʻraztegniti, napetiʼ ← ide. *(s)pren(H)d(h)- ʻvleči, 
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napenjatiʼ ~ Ⓛ Plet.: predȋvọ, n. das Spinnmaterial, das Spinnhaar; laneno, 
konopno p.; /…/

prt ‣ [ˈpːt] -a m 1. prt |tekstilni izdelek za prekrivanje mize| = namizni 
prt24 2. rjuha |del posteljnega perila pravokotne oblike za pokrivanje leži-
šča, odevanje| ~ Ⓣ ▹ 1. [ˈPːt so ˈlexko podugoˈvåt, ˈlexko so kvadˈraːtn, 
ˈtoː so f ˈsi kˈraːjnik gˈliːx ˈduːg, pa ˈtüj okˈroːgl so ˈpːt ˈlexko al pa 
oˈvåln, ˈkaːka je pač ˈmiza.] ▪ 2. [Na zaˈčẹːtk, ˈdå se ˈzåčneš viˈčit, ˈroːbiš 
postelˈnino, ˈkaːke ˈpːte za ˈpọstelo, ˈtüj šˈnåjcˈtẹːxle, ˈnåx že ˈkaːke ˈkọːse 
obˈleːke pa tåk.] ~ Ⓘ pslovan. *prtъ ← ali pslovan. *pőrti ʻparati, cepiti, 
trgati’ ali ide. *sper(H)- ʻviti, plesti’ ~ Ⓛ pt, pŕta, m. 1) /…/ – das Tisch-
tuch, Mur., Cig., Jan., Valj. (Rad); /…/ – das Bettuch, Mur.-Cig., Mik.; /…/

punčoh ‣ [ˈpunčox] -a m, nav. mn. punčohi ‣ [ˈpunčox] punčoh |visok čevelj 
z vezalkami| ~ Ⓣ ▹ [ˈPunčox so na žˈnüːrce.] ~ Ⓘ srvnem. buntschuoch, 
puntschuoch, nem. Bundschuh ʻkmečki čevelj na vezalkeʼ (Bezlaj 1995: 
136; Striedter Temps 1963: 204) ~ Ⓛ Plet.: púnčoh, m. der Bundschuh, 
Mik., Št.; – iz nem.

R

raztrgati ‣ [rasˈtgat] rasˈtːgan dov. raztrgati |z rabo, uporabo narediti, 
da kaj ni več celo| ~ Ⓣ ▹ [Či so se ˈkaːke ˈdeːčje xˈlåče rasˈtgale, s ˈxitro 
ˈkaːko f ˈliko dˈjaːla ˈgọr pa ˈmålo z maˈšiːnon ˈsin pa ˈtaː pa je biˈloː ˈpaː 
ˈceːlo.] ~ Ⓘ raztrgati ← trgati ← pslovan. *trgati (ali *tъrgti) ← ide. 
*terh1g*terh1- ʻtreti, drgniti, vrtati’ ~ Ⓛ Plet.: raztŕgati, -tȓgam, vb. pf. 
auseinanderreißen, zerreißen; r. vez, obleko; volk je jagnje raztrgal; r. se, 
zerreißen (intr.); hlače so se mi raztrgale; raztrgan, zerlumpt.

remen ‣ [ˈremen] -mna m 1. jermen |trak z zaponko, navadno usnjen| = pas 
(1. pomen) 2. jermen |trak iz usnja ali iz močnega materiala s sklenjenima 
koncema, ki prenaša vrtenje (z jermenice na jermenico pri šivalnem stroju 
na nožni pogon)| ~ Ⓣ ▹ 1. [Xˈlåče pa ˈmaːjo ˈtüdik ˈgọr štˈrüfe za ˈpaːs 
naˈrẹːte, za ˈremen.] ▪ 2. [Maˈšiːn je ˈmẹja ˈremen, ki je ˈbija ˈgọr naˈpelan na 
ti ˈvẹːko ˈkoːlo pa na ˈmaːlo ˈkoːlo. ˈToː je ˈbija ˈtaːk okˈroːgl ˈremen, 
ki je ˈbija f ˈküp naˈrẹːt s ˈtaːko kˈlaːnfico ˈmaːlo, zakˈlaːnfan je ˈbija f ˈküp s 

	 24	Leksem namizni prt Pleteršnik navaja v ponazarjalnem gradivu pod iztočnico prt.
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kˈlaːnfico. Ti ˈvẹːka ˈkoːla je bˈlå sˈpoːt ˈnọt in se dˈžaːla fˈküp z noˈgånco, 
in ˈkåk si ˈguna, je ˈremen ˈleta oˈkul in gˈnå oˈbenen ˈmaːlo ˈkoːlo ˈgọr, ki 
se dˈžaːla ˈcọːj k maˈšiːn. In ˈtåk je maˈšiːn ˈšoː, ki si ˈlexko ˈšiːva. ˈBọj si 
ˈguna, ˈbọj je maˈšiːn ˈleta.] ~ Ⓘ pslovan. *rȅmy, tož. *remènь ← verjetno 
ide. *h2ré-mō(n) ← ide. *h2ar- ʻsklopiti, sestaviti tako, da ustreza’ ~ Ⓛ 
Plet.: rémen, -na, m. der Riemen25

robljenje ‣ [ˈroːblee] -a s glagolnik od robiti ~ Ⓣ ▹ [ˈRoːblee pˈriːde f 
pošˈteːf na zaˈčẹːtk, ˈdå se ˈzåčneš viˈčit.] ▪ [Gˈdå se ˈkåj ˈzåčneš viˈčit, ˈtoː 
od zaˈčẹːtka ˈmaːš ˈkaːko ˈroːblee pa ˈtoː, ˈtüdik ˈfọːrˈxẹjnke zaˈroːbiš.] ~ 
Ⓘ robljenje ← rob ← pslovan. *rbъ ← ide. *remb- ʻsekati, rezati’ ~ Ⓛ 
Plet.: rbljenje 1., n. 1) das Einsäumen; – /…/

rokav ‣ [roˈkaːf] -va m rokav |del oblačila, ki obdaja posamezno roko| ~ 
Ⓣ ▹ [Roˈkaːv so ˈlexko ˈduːg, kˈraːtk, na tˈriː čeˈtːt ali pa na kiˈmọno, 
ˈtoː je ˈtåk ˈmålo čes ˈråmo. ˈLexko pa je kiˈmọno ˈtüdik na tˈriː ˈfẹːtle ali 
pa ceˈloː ˈduːg roˈkaːf, ˈsåmo ˈneː je ˈcọːj zaˈšit, pač pa je f ˈse v ˈenen ˈkọːs 
vˈreːzano in ˈtåk, ki je f ˈpaːzdux pˈrec ˈšürko, ˈneː sˈtiːšeno.] ~ Ⓘ rokav 
← roka ← pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, prijemati’ 
~ Ⓛ Plet.: rokáv, m. 1) der Ärmel; imeti jok za rokavom = zum Weinen 
geneigt sein, Jurč.; – /…/

rokavci ‣ [roˈkaːfc] -of m mn. rokavci |zgornji del ženskega spodnjega 
perila z rokavi čez komolec| ~ Ⓣ ▹ [K ˈjẹjnčnik pa so noˈsil ˈcọːj, ˈtoː je 
zˈgọrn, zˈgọrn ˈkọːs ˈbija, ki so mo pˈråvl roˈkaːfc. ˈTist so biˈliː naˈvaːdno 
ˈtåk ˈmålo čez ˈlaːket, ˈgọr p ˈšiank pa je ˈbiːla ˈsåmo izˈreːza pa pˈreːd 
ˈkaːke dˈvaː kˈnọfeka, ki se ˈlež obˈleːkla.] ~ Ⓘ rokavci ← roka ← pslo-
van. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, prijemati’ ~ Ⓛ Plet.: 
rokávəc, -vca, m. dem. rokav; /…/ – 2) pl. rokavci = rokavi, das kurze 
weibliche Ärmelhemd, Mur., Cig., Jan., jvzhŠt.; /…/; rokáv, m. /…/ 2) pl. 
rokavi = rokavci, das kurze, bis zu den Lenden reichende Ärmelleibchen 
des weiblichen Geschlechtes; /…/

rokavica ‣ [rokaˈvica] -e ž, nav. mn. rokavice ‣ [rokaˈvice] rokavica |obla-
čilo za na roko| ~ Ⓣ ▹ [ˈMufa pa je kåk ˈen ˈrọːr, ki si ˈroːke ˈnọːr pˈtisna. 
ˈToː je bˈlọ naˈmẹsto rokaˈviːc.] ~ Ⓘ rokavica ← roka ← pslovan. *rǫk 

	 25	Drugi pomen besede pri Pleteršniku ni dokumentiran.
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← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, prijemati’ ~ Ⓛ Plet.: rokavíca, f. 
der Handschuh

rokavičar ‣ [rokaˈviːčar] -a m rokavičar |izdelovalec ali prodajalec rokavic| 
~ Ⓣ ▹ [P rokaˈviːčar si pa ˈdoːba rokaˈvice.] ~ Ⓘ rokavičar ← roka ← 
pslovan. *rǫk ← ide. *rónkah2 ← *renk- ʻgrabiti, prijemati’ ~ Ⓛ Plet.: 
rokavȋčar, -rja, m. der Handschuhmacher

S

srakica ‣ [sˈråkca] -e ž 1. srajca |moško oblačilo za k hlačam, navadno 
iz tanjšega blaga| = moška srakica26 2. enodelno žensko spodnje perilo 
preprostega kroja, navadno z okroglim izrezom, rokavi do laktov in dolgo 
do kolen = ženska srakica27 ~ Ⓣ ▹ 1. [ˈMọšk pa ˈcọːj k xˈlåčan ˈnọsijo 
sˈråkco.] ▪ 2. [Sˈråkco so ˈženske noˈsile na ˈgọl ˈživot sˈpoːt pod obˈleːko. 
ˈToː je ˈbija ˈžensk ˈbeːš.] ~ Ⓘ srakica ← pslovan. *sőrka ʻsrajca’ ~ Ⓛ 
Plet.: srákica, f. das Hemd, Alas., Mur., Jan., Mik., SlGor., Rez.-Baud.28

suknja ‣ [ˈsükna] -e ž suknjič |moško vrhnje oblačilo, ki pokriva zgornji del 
telesa in se spredaj zapenja| ~ Ⓣ ▹ [ˈSükna, ˈtoː je ˈmọško, ˈtoː je zˈgọrn 
ˈdẹl ˈmọškiga gˈvånta.] ~ Ⓘ *sűkn’a (pslovan. morda *sűkn’i) ← *suknȍ 
ʻsukno’; prvotni pomen besede je *ʻiz sukna narejeno oblačilo’ ~ Ⓛ Plet.: 
sȗknja, f. 1) der Männerrock; zimska s.; gospodska, kmetska s.; – /…/

Š

šivati ‣ [ˈšiːvat] -len nedov. 1. šivati |z uporabo šivanke in niti združevati 
dele blaga| 2. s šivanjem izdelovati 3. ukvarjati se, navadno poklicno, s 
šivanjem ~ Ⓣ ▹ 1. [ˈKåj s si preˈreːzala že v neˈdẹlo, s ˈlexko f ponˈdeːlek 
ˈvütro ˈxitro že zaˈčẹːla ˈšiːvat.] ▪ 2. [Gˈdå s ˈšiːvala ˈkaːk ˈmånt al pa 
kosˈtiːm, s ˈmọgla presˈnẹːto f ˈliːsik ˈbit, ki s ga naˈrẹːdla v ˈenen dˈnẹːv 
pa ˈpoː, ˈtåk ˈdugo je šˈlọ ˈtoː ˈcọːj, ki s še ˈmọgla fˈse preˈrẹzat pˈrẹja.] 
▪ 3. [ˈTåk ˈrẹdno, f ˈsaːk ˈdẹːn, s ˈšiːvala oˈkul tˈrẹːst, ˈpẹːttˈrẹːst ˈleːt in 

	 26	Leksema moška srakica Pleteršnik ne beleži.
	 27	Leksema ženska srakica Pleteršnik ne beleži.
	 28	Drugi pomen besede pri Pleteršniku ni dokumentiran.
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ˈmeːla s ˈtån oˈkul tˈriːsˈtoː ˈpẹːdeset stˈraːnk. Fˈčaːs je ˈbiːla ˈtaːka ˈgužba, 
ki s ˈšiːvala ˈceːle noˈčiː.] ~ Ⓘ šivati ← šiti ← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ 
in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’ ~ Ⓛ Plet.: šívati 1., -am, vb. impf. 
1) nähen; – /…/29

šivilja ‣ [šiˈviːlja] -e ž šivilja |ženska, ki se poklicno ukvarja s krojenjem 
in šivanjem zlasti ženskih oblačil iz lahkih tkanin| ~ Ⓣ ▹ [Či si xˈtẹja, ki 
ti je ˈkåj žˈniːdar ali pa šiˈviːlja zaˈšija, si ˈmọga ˈit na ˈmẹro, ˈtåk ki je ˈun 
ˈvẹda, ˈkaːko veliˈkoːst ˈmaːš pa šiˈriːno.] ~ Ⓘ šivilja ← šiti ← pslovan. 
*s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’ ~ Ⓛ Plet.: šivílja, 
f. die Nähterin

škarnje ‣ [šˈkaːrne] šˈkaːr ž mn. škarje |orodje za rezanje iz dveh rezil, ki 
se ob pritisku na ročaja odpirata v obliki črke V | ~ Ⓣ ▹ [Šˈkaːrne so ˈmọgle 
ˈbit zˈlọ ˈọstre, či si xˈtẹja, ki so blaˈgoː ˈlẹpo vˈrẹzale. ˈCikˈcåk šˈkaːrne 
se ˈnücajo za ˈkaːko ˈroːblee, ki ˈneː tˈrẹba ˈẹnklat. Žˈniːdar pa ˈnücajo 
poˈsẹːbne šˈkaːrne, ki se jin ˈreče žˈniːdarske šˈkaːrne. ˈToː so ˈtaːke ˈbọj 
ˈmọčne, za ˈkaːko debeˈlẹjšo blaˈgoː.] ~ Ⓘ stvnem. skār(a), skāri, srvnem. 
schære, schær ʻškarjeʼ (> nem. Schere ʻškarjeʼ) (Striedter-Temps 1963: 218; 
Bezlaj 2005: 53) ~ Ⓛ Plet.: škȃrnje, f. pl., Mur., Cig., Jan., pogl. škarje; 
škȃrje, škarij, f. pl. 1) die Schere; – /…/

šoštar ‣ [ˈšoːštar] -a m čevljar |kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem 
in popravljanjem obutve| ~ Ⓣ ▹ [ˈŠoːštar, gˈdå pˈriša na šˈtẹːro, je f ˈsọ 
obuˈvålo zafˈlika pa poˈtuːmpla, ˈkåj bˈlọ potˈreːbno. ˈMen je za opxaˈjilo 
naˈrẹːda ˈnoːve ˈšuːxe s sˈviːnskiga ˈlẹdra, sˈviːnšak smo ˈrekl ˈtaːkin 
ˈšuːxan. ˈỌča so ˈšoːštar ˈrekl, naj mi naˈrẹːd ˈmålo ˈbọj ˈvẹːke, ki mo jix 
ˈlexko ˈduže ˈnọsla. In ˈreːs s jix ˈmeːla ˈveč ˈleːt.] ~ Ⓘ šuštar ← srvnem. 
schuohster ʻčevljar’ ← schuohsūtære (> nem. Schuster ʻčevljar’) ~ Ⓛ Plet.: 
šštar, -rja, m. 1) der Schuster; – /…/ –iz nem.

štera ‣ [šˈtẹːra] -e ž štera |delo obrtnika na domu, navadno čevljarja, kro-
jača, šivilje| ~ Ⓣ ▹ [Na šˈtẹːro je pa poˈmeːnlo, ki je žˈniːdar ali šiˈviːlja ali 
ˈkẹːr ˈkọl ˈåntvexar ˈšoː na ˈdoːm ˈdẹlat.] ~ Ⓘ bav. avstr. Stör (Striedter-
-Temps 1963: 229) ~ Ⓛ Plet.: štra, f. das Arbeiten eines Handwerkers in 
einem fremden Hause gegen Kost und Taglohn, bes. das Nähen; v štero 

	 29	Drugi in tretji pomen besede pri Pleteršniku nista dokumentirana.
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iti, Gor.; krojač ga je gonil s seboj po šterah, Vrt.; – prim. bav. auf die 
stör gehen, Mik. (Et.)

T

taška ‣ [ˈtåška] -e ž taška |ženska torbica| ~ Ⓣ ▹ [ˈTška je ˈbiːla za ˈtaːke 
dˈroːbne ˈreːčike, za glavˈniːk, šˈpeːgček, šˈnjcˈtẹːx.] ~ Ⓘ star. it. tasca 
ʻtorbicaʼ ← verjetno stvnem. tasca ʻtorbica’ (> nem. Tasche ʻžep, torbica, 
torba’) ~ Ⓛ Plet.: tȃška 2., f. 1) die Tasche, Dalm.-Valj. (Rad), Št.; /…/ – 
prim. it. tasca, nem. Tasche

terica ‣ [teˈrica] -e ž terica |ženska, ki tre lan| ~ Ⓣ ▹ [Koˈnoːplo ali ˈlẹːn, 
ˈkåj je pač ˈkẹːr ˈmẹja, smo sˈpiːpal, ˈte pa poloˈžil na poˈkọšeno tˈraːvo, ki 
se spˈleːxalo. Či ˈneː ˈdeš ˈšoː ˈgọr, ˈte smo ˈmọgl zaˈleːvat z ˈvọdo ˈtoː 
oˈkul štˈnaːjst dˈniː. ˈTe pa smo ˈnaːx ˈtoː ˈgọr poloˈviːl in naˈrẹːdl ˈtaːke 
ˈpüntčke pa ˈtisto f ˈküp zloˈžil. ˈPọːl pa ˈtisto ˈkaːko ˈnoːč ˈmọglo ˈbit f 
ˈpeč, leˈniːšca se ˈreklo ˈtọt ˈpeč, in ˈnaːx ˈte smo ˈtọto koˈnoːplo al ˈlẹːn 
oˈtl. Kozˈdeːrje je ˈmọglo ˈvün zleˈtẹt, ˈtåk ki je osˈtålo ˈsåmo preˈdiːvo, 
in ˈtọto preˈdiːvo se ˈnaːx pˈrelo na koˈloːvret. ˈTån so se ˈmọšk ˈbaːl 
ˈmiːmo ˈit, ki so teˈrice, gˈdå so ˈtle ˈlẹːn al pa koˈnoːplo, jin za sˈråkco 
al za xˈlåče ˈtisto kozˈdeːrje pokˈlåčle ˈnọːr.] ~ Ⓘ terica ← treti ← pslovan. 
*te̋rti, sed. *tьr ʻtreti, drgniti, meti’ ← ide. *terh1- ʻvrtati, drgniti, treti’ 
~ Ⓛ Plet.: teríca, f. die Flachsbrecherin, die Brechlerin

tibla ‣ [ˈtiːbla] -e ž preprost krojaški likalnik, ki se greje na ognjišču ~ 
Ⓣ ▹ [ˈZåj je ˈtåk šˈpaːs, ki so eˈlẹktričn ˈpeːgˈlåjzl, ki ˈlexko nasˈtaːviš 
vroˈčiːno. Pˈrẹja ˈnẹgda pa so biˈliː, ki si ˈmọga ˈọgen ˈnọt f ˈsipat, ˈen pa 
so biˈliː, ki se je šˈtọx ˈnọːr pˈtisna. Bˈli pa so ˈtüj ˈtešk ˈpeːgl za ˈmọške 
obˈleːke, ki se je ˈreklo ˈtiːbla.] ▪ [ˈMọšk, ˈmiːslin, žˈniːdar, ˈtist pa so 
ˈnåjˈbọj ˈnücal ˈtiːble. ˈToː pa biˈloː ˈtaːko žeˈlẹzno, je biˈloː pˈrec ˈteško 
ˈtisto, ˈtåk ki je sˈtislo.] ~ Ⓘ tibla ʻ(krojaški) likalnikʼ ← tiblati ʻlikati, 
gladiti, mongati ,̓ kar je po disimilaciji iz triblati, tribljati ʻvaljati, mon-
gati; z valjarjem gladiti, likati periloʼ ← kor. nem. tribl ʻlesen valjar za 
gladenje perila ali valjanje testaʼ (Bezlaj 2005: 178, 224) ~ Ⓛ Plet.: tȋbla, 
f. = tiblo, C.; tȋblọ, n. das Bügeleisen, bes. das Schneiderbügeleisen, Mur., 
vzhŠt.-C.; – prim. tegla; tgla, f. = gladež, gladilo za perilo, das Bügelholz, 
Št.-Valj. (Rad); – iz madž.
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til ‣ [ˈtiːl] -a m til |tanka, mrežasta tkanina iz bombaža ali kemičnih vlaken| 
~ Ⓣ ▹ [ˈTiːl, ˈtoː pa je ˈtaːko ˈreːtko tˈkaːno blaˈgoː, ki so neˈvẹste ˈmẹle, 
ˈtaːko mˈrẹžasto blaˈgoː, ki neˈvẹste ˈmaːjo za šˈlåjere ali pajčoˈlaːne.] ~ 
Ⓘ nem. Tüll ← frc. tulle (Verbinc 1979: 714) ~ Ⓛ Plet.: tīl 2., m. neka 
tenka tkanina, der Tüll

tkalec ‣ [tˈkaːlec] -lca m tkalec |kdor se poklicno ukvarja s tkanjem| ~ Ⓣ ▹ 
[ˈGọr na Roˈčic je ˈbija ˈen tˈkaːlec. ˈTist je ˈnån ˈdẹla blaˈgoː. ˈToː je bˈlọ 
ˈtaːko gˈrọbo ˈbọj blaˈgoː, ki se ˈnücalo ˈnåjˈbọj za ˈpọstelne ˈpːte, ˈåntuxe 
za bˈriːsae, pa ˈtüj ˈmọšk so ˈmẹl xˈlåče s ˈtistiga, ˈženske pa ˈjẹjnke. ˈToː 
je bˈlọ ˈlenovo pˈlaːtno.] ~ Ⓘ tkalec ← tkati ← pslovan. *tъkti ʻtkati’, kar 
je prvotno verjetno pomenilo *ʻudarjati, tolči’, tj. *ʻs tolčenjem utrjevati 
votek v snutek’ ~ Ⓛ Plet.: tkȃłəc, -łca, m. 1) der Weber; – /…/

trpežen ‣ [tˈpẹːžen] -žna -o prid. trpežen |ki kljub uporabi, obdelova-
nju dalj časa ne spremeni svojih bistvenih lastnosti, značilnosti| ~ Ⓣ ▹ 
[ˈKåˈbọːjsko blaˈgoː je ˈnåjˈbọj za xˈlåče, ki je zˈlọ ˈmọčno, tˈpẹːžno, pa 
ˈtüd ˈjåkne ˈmaːjo s ˈkåˈbọːjskiga.] ~ Ⓘ trpežen ← tȓpež ʻtrajanje’ ← trpti 
ʻdolgo trajati’ ~ Ⓛ Plet.: trpžən, -žna, adj. dauerhaft; trpežna obleka

U

usnjar ‣ [usnˈjaːr] -a m usnjar |kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem in 
prodajanjem usnja| = ledrar30 ~ Ⓣ ▹ [P Troˈjiːc je bˈlå ˈčaːsix ˈlẹdfabˈrika, 
p ˈKirbišovix. Toˈvårna ˈuːsnja se ˈreklo. ˈToː so bˈli zˈnaːn usnˈjaːr ˈdåč 
oˈkul.] ~ Ⓘ usnjar ← usnje ← pslovan. *usm, pslovan. *usnьjȅ ← do-
mnevno ide. *h1es- ʻžgati’ ~ Ⓛ Plet.: usnjár, -rja, m. der Lederer, der 
Lederhändler

V

vajenec ‣ [ˈvåjenec] -nca m vajenec |do 1970 učenec, ki se s praktičnim 
delom in strokovnim šolanjem usposablja za kak poklic, kako obrt| ~ Ⓣ 
▹ [Bˈråt ˈXinko je ˈtüj ˈbija ˈvåjenec p ˈenen žˈniːdar. ˈKåk pa je naˈrẹːda 
ˈmåjstsk isˈpiːt, je ˈmẹja sˈvọjo deˈlaːvco ˈnẹke ˈcåjta p Benˈdik, no, ˈnaːx 

	 30	Leksema ledrar Pleteršnik ne beleži.
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pa ˈtåk v Gˈraːc v ˈÅstj.] ~ Ⓘ vajenec ← vaditi ← pslovan. *vditi 
*ʻvleči, napenjati, vpregati’ ← domnevno ide. *edh- ʻvezati’ ~ Ⓛ Plet.: 
vȃjenəc, -nca, m. der Praktikant, der Eleve, Cig., DZ

Z

zarezati ‣ [zaˈrẹzat] zaˈreːžen dov. zarezati |preveč odrezati na kakem 
mestu| ~ Ⓣ ▹ [Prereˈzaːvae je bˈlọ zˈlọ ˈmüːdno, ki si ˈmọga gˈlẹːdat na 
ˈmẹre, ki si ˈneː ˈkåj zaˈrẹza.] ~ Ⓘ zarezati ← rezati ← pslovan. *rzati, 
sed. *rz’ǫ ← ide. *reh1g’- ʻrazbiti, rezati’ ~ Ⓛ Plet.: zarzati, -ržem, 
vb. – 2) falsch schneiden, verschneiden, Cig.; – /…/

zašiti ‣ [zaˈšit] zaˈšijen dov. 1. zašiti |s šivanjem narediti kaj celo| 2. se-
šiti |s šivanjem narediti| Ⓣ ▹ 1. [ˈNẹgda se ˈneː ˈnič pˈrọč ˈvglo, či bˈlọ 
ˈkåj ˈgẹj f ˈtːgano, ˈtoː se f ˈse zaˈšilo pa se napˈrẹj noˈsilo.] ▪ 2. [Enkˈråt, 
še ˈpoːnin, s v ˈenen dˈnẹːv zaˈšiːla ˈsed kˈlaːdof.] ~ Ⓘ zašiti ← šiti 
← pslovan. *s’ti, sed. *s’jǫ in *s’jǫ ʻšivati’ ← ide. *seH- ʻšivati’ ~ Ⓛ 
Plet.: zašíti, -šȋjem, vb. pf. zunähen, vernähen; sam sebi je rokav zašil = 
er hat sich selbst geschadet, Met.; ne molči, da mu usta zašiješ; luknjo v 
kaki obleki z.; raztrgane hlače z.; – /…/

zvončasti ‣ [zˈvọnčast] -a -o prid. zvončast |podoben zvoncu| ~ Ⓣ ▹ 
[Biˈlẹː pa so plaˈsiːrke zˈvọnčaste pa ˈtüd ˈraːvne.] ~ Ⓘ zvončast ← zvon 
← pslovan. *zvȍnъ ʻžvenket, zvok, hrup’← ide. *g’hóno- ʻglas, zvok’ ← 
ide. *g’hen- ʻzveneti’ ~ Ⓛ Plet.: zvnčast, adj. Glockenähnlich, C.

Ž

žakljevina ‣ [žakloˈvina] -e ž vrečevina |groba tkanina iz jute, bombaža 
zlasti za izdelavo vreč| ~ Ⓣ ▹ [Z žakloˈvine so bˈli ˈžåkl za ˈzːe. ˈToː 
se je ˈküːplo.] ~ Ⓘ žakljevina ← žakelj ← srvnem. sackel, sackelīn, kar 
je manjšalnica od sac ʻvreča’ ~ Ⓛ Plet.: žakljevína, f. die Sackleinwand, 
Cig., Jan.

žep ‣ [ˈžep] -a m žep |majhni vreči podoben del na oblačilu za spravljanje 
manjših predmetov| = majžar ~ Ⓣ ▹ [ˈŽenske xˈlåče se zašˈpilajo z ˈdẹsne 
pˈroːt ˈleːv in ˈzaːd naˈvaːdno ˈnimajo ˈžepof.] ▪ [ˈMọške xˈlåče, spˈlọx či 
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je biˈloː ˈmålo ˈbọːjšo blaˈgoː, ˈtisto so ˈmẹl pˈreːd ˈžepe ˈnọt naˈrẹːte, 
pa ˈtüd od ˈzaːd so bˈli ˈžep, ki so biˈliː ˈtüd ˈnọːr naˈrẹːt.] ~ Ⓘ hrv., srb. 
džȅp ← turš. ceb ← arab. ğaib ~ Ⓛ Plet.: žèp, žépa, m. der Sack an einem 
Kleidungsstück, die Tasche; v ž. seči, in die Tasche greifen; žepe prazniti 
komu; – prim. tur. džéb, Mik. (Et.)

žida ‣ [ˈžiːda] -e ž svila |mehka, fina, lesketajoča se tkanina iz vlaken iz 
kokonov sviloprejke| ~ Ⓣ ▹ [ˈŽiːda, ˈtoː je ˈtaːko ˈtẹjnko blaˈgoː, ki se 
ˈmålo sˈveːt.] ~ Ⓘ stvnem. sīda ‘svila’ ← lat. saeta (Sērica) ‘(svilena/
kitajska) ščetina’ ~ Ⓛ Plet.: žȋda, f. = svila, die Seide; – iz nem.; svȋla, 
f. 1) die Seide, Guts., Mur., Cig., Jan., ogr.-Valj. (Rad), nk.; svilo presti, 
Npes.-Vraz; kosmata s., die Flockseide, die Florettseide, Jan., Vrt.

Razprava

Pleteršnikov slovar v enakem pomenu, kot je izpričan v narečju, beleži 132 
od 736 trojiških leksemov. Ti so prikazani kot samostojne iztočnice, ki so 
razložene z: (1) nemško prevodno ustreznico (eno ali več): šivílja, f. die 
Nähterin; flanla, f. der Flanell; rokavíca, f. der Handschuh; rbljenje 1., 
n. 1) das Einsäumen; – /…/; teríca, f. die Flachsbrecherin, die Brechlerin; 
usnjár, -rja, m. der Lederer, der Lederhändler, ki ji je mestoma pripisa-
na še dodatna pomenska razlaga v slovenščini (lahko tudi v obratnem 
zaporedju): átlas, m. der Atlas, (neko svilnato blago); damȃst, m. neka 
vrsta tkanine, der Damast; tīl 2., m. neka tenka tkanina, der Tüll; (2) 
nemško prevodno ustreznico (eno ali več) in omembo vira: bȃrvar, -rja, 
m. der Färber, Cig., Jan., nk.; žakljevína, f. die Sackleinwand, Cig., Jan.; 
zvnčast, adj. Glockenähnlich, C.; pt, pŕta, m.1) /…/ – das Tischtuch, 
Mur., Cig., Jan., Valj. (Rad); /…/ – das Bettuch, Mur.-Cig., Mik.; zarzati, 
-ržem, vb. – 2) falsch schneiden, verschneiden, Cig.; črvəlj, -vlja, m 1) 
der Schuh, Guts., Jarn., Cig., Jan. /…/ – der Stiefel, Mur., Dol., Št.; /…/;31 
ob koncu takega slovarskega sestavka sta lahko pripisana še opozorilo o 
izvoru oz. prevzemu besede: lȃjbič, m. die Weste, Jan., Zora; – iz nem. 
»Leibchen« ter vodilka prim., ki usmerja k tematsko povezani besedi: 
jenčnik, m. ein Weiberkittel ohne Oberleib, C.; prim. janka, redko tudi 
polna oz. funkcionalna razlaga s pokrajinskimi in/ali virskimi oznakami 
ter ponazarjalnim gradivom: kŕplja, f. 1) der Schneeschuh, Cig., Jan.; 

	 31	V pomenu ʻškorenjʼ je ob virski navedena tudi pokrajinska oznaka.
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krplje so prepleteni obročki, katere si na noge privezujejo, da se ne vdi-
rajo toliko, kadar po snegu hodijo, Notr., Gor., Lašče, Bolc-Erj. (Torb.), 
Savinska dol.; popotovati v najhujši zimi v krpljah, Cv.; krplje navezati 
na noge, Zv.; /…/; (3) nemško prevodno ustreznico s pripisanimi virskimi 
in pokrajinskimi oznakami: srákica, f. das Hemd, Alas., Mur., Jan., Mik., 
SlGor., Rez.-Baud.; obȗšje 2., n. die Stiefelröhren, C., vzhŠt.; pečȗšnica, 
f. der Küchenfetzen, C., vzhŠt.-Vest.; ob koncu takega slovarskega sestav-
ka so lahko dodani: opozorilo o izvoru oz. prevzemu besede: bȗnda, f. 
schwerer Ueberrock oder Mantel, M., Lašče-Levst. (Rok.), BlKr.; /…/ – iz 
madž.; púnčoh, m. der Bundschuh, Mik., Št.; – iz nem.; tȃška 2., f. 1) 
die Tasche, Dalm.-Valj. (Rad), Št.; /…/ – prim. it. tasca, nem. Tasche, v 
oklepaju zapisana glasoslovna različica iztočnice s pripisanimi virskimi 
in pokrajinskimi oznakami: onúča, f. der Schuhfetzen, der Fußfetzen, 
Mik., Vreme, Hrušica, Bolc-Erj. (Torb.), BlKr.; (vnuča, vzhŠt.-C., ogr.-Valj. 
[Rad]) ali namesto enačaja zapisana vodilka prim. kot simbol usmerjanja k 
sopomenki: bȓnja 2., f. der Fetzen, der Lumpen, SlGor.-C.; ein schlechtes, 
abgetragenes Kleid, C.; – prim. prnja; (4) nemško prevodno ustreznico 
s pripisanim opozorilom o izvoru oz. prevzemu besede: šštar, -rja, m. 
1) der Schuster; – /…/ – iz nem.; cvírən, -rna, m. der Zwirn; – iz nem.; 
półštər, -tra, m. der Polster; (iz nem.); (5) nemško prevodno ustreznico 
(eno ali več) ter ponazarjalnim gradivom: predȋvọ, n. das Spinnmaterial, 
das Spinnhaar; laneno, konopno p.; /…/; trpžən, -žna, adj. dauerhaft; 
trpežna obleka; pȃrati, -am, vb. impf. auftrennen; suknjo parati; raztŕgati, 
-tȓgam, vb. pf. auseinanderreißen, zerreißen; r. vez, obleko; /…/; r. se, zer-
reißen (intr.); hlače so se mi raztrgale; /…/; ob koncu takega slovarskega 
sestavka sta lahko pripisani virska oznaka: mriti,* mri, vb. impf. /…/ 
– 2) ein Maß haben, messen; koliko meri to v dolgost, koliko v širokost? 
Pet čevljev merim, palcev pet, Preš.; plẹníca, f. 1) die Windel; v plenice 
zaviti otroka; drži se ga še plenica = er hat die Kinderschuhe noch nicht 
ausgetreten, Cig.; /…/ ali vodilka prim., ki opozarja na izvor oz. prevzem 
besede: lózən, -zna, adj. abgeschlissen, fadenscheinig; suknja je že vsa 
lozna; – prim. nem. »lose«? 

Nekatere lekseme Pleteršnik razlaga tudi z eno, redkeje z dvema do-
danima sopomenkama, ki sta z iztočnico povezani z enačajem. Ti sopo-
menski izrazi nas usmerjajo k iztočnici, pri kateri dobimo: (1) nemško 
prevodno ustreznico: klobučevína, f. = klobučina, Jan., M.; klobučína, f. 
der Hutfilz, der Filz; (2) nemško prevodno ustreznico z virskimi oznakami: 
obútalọ, n. = obutel, Mur., Cig., Jan., DZ.; oblačilo in obutalo, Ravn.-Valj. 
(Rad); nimaš ne obleke ne obutala, Jurč.; obútẹł, f. die Fußbekleidung, die 
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Beschuhung, Habd.-Mik., Jan., C., nk.; fȃjfa, f. = pipa, die Tabakpfeife – 
iz nem. Pfeife; pípa 3., f. 1) die Tabakspfeife, Cig., Jan., C., nk., Kr.; (3) 
nemško prevodno ustreznico, virske in/ali pokrajinske oznake ter ponazar-
jalno gradivo s pripisanimi virskimi ali pokrajinskimi oznakami: políca 1., 
f. – 2) = pola, die einfache Breite der in einen Ballen zusammengelegten 
Leinwand, C.; – /…/; póla, f. – 2) die Breite eines Zeuges, einer Leinwand, 
das Blatt, Cig., C.; dve poli vkup sešiti, Z.; srajca v dve poli, ein aus zwei 
Breiten zusammengenähtes Hemd, Z.; krilo v tri pole, Dol., Gor.; žȋda, f. 
= svila, die Seide; – iz nem.; svȋla, f. 1) die Seide, Guts., Mur., Cig., Jan., 
ogr.-Valj. (Rad), nk.; svilo presti, Npes.-Vraz; kosmata s., die Flockseide, 
die Florettseide, Jan., Vrt.; (4) nemško prevodno ustreznico, virske in 
pokrajinske oznake ter vodilko prim., ki opozarja na izvor. oz. prevzem 
besede ali pa usmerja k tematsko povezani besedi: jenka f. = janka, C.; 
jȃnka, f. der Weiberrock, Mur., Cig., Jan., Dol., vzhŠt.; – prim. švab. janke 
= weibliches Kleidungsstück, prim. tudi: nem. Jacke, avstr.-nem. janker, 
C. (Vest.  i. 62.); tȋbla, f. = tiblo, C.; tȋblọ, n. das Bügeleisen, bes. das 
Schneiderbügeleisen, Mur., vzhŠt.-C.; – prim. tegla; (5) nemško prevodno 
ustreznico, ponazarjalno gradivo in vodilko prim., ki opozarja na izvor. oz. 
prevzem besede: majžar, -rja, m. = aržet, žep, SlGor.; žèp, žépa, m. der 
Sack an einem Kleidungsstück, die Tasche; v ž. seči, in die Tasche greifen; 
žepe prazniti komu; – prim. tur. džéb, Mik. (Et.); (6) pomensko razlago v 
slovenščini s pripisano virsko oznako: bregȗšnica, f. = bregešnica, Jan.; 
bregšnica, f. polovica bregeš, Mur., mestoma tudi z opozorilom o izvoru 
oz. prevzemu besede: bregúše, f. pl. = brageše, bregeše, SlGor.-C.; /…/; 
bragše, f. pl. hlače, Dict.; široke platnene hlače, vzhŠt., BlKr.; – prim. it. 
brachesse, Hosen; (7) sopomenko, z iztočnico povezano z enačajem, ter 
nemško prevodno ustreznico; tej so lahko dodane virske in pokrajinske 
oznake ter kazalka prim., ki ponovno usmerja k (za enačajem že navedeni) 
sopomenki: majžar, -rja, m. = aržet, žep, SlGor.; ȃržet, m. 1) = žep, die 
Kleidertasche; – /…/; rokávəc, -vca, m. dem. rokav; /…/ – 2) pl. rokavci 
= rokavi, das kurze weibliche Ärmelhemd, Mur., Cig., Jan., jvzhŠt.; /…/; 
rokáv, m. /…/ – 2) pl. rokavi = rokavci, das kurze, bis zu den Lenden 
reichende Ärmelleibchen des weiblichen Geschlechtes; /…/; bregúše, f. pl. 
= brageše, bregeše, SlGor.-C.; /…/; bregše, f. pl. = brageše, die Hosen, 
Meg., Alas., Dalm., vzhŠt.; /…/ – prim. brageše.

Sopomenske oblike za enačajem lahko imajo dodane: (1) virske in/ali 
pokrajinske oznake: klobučevína, f. = klobučina, Jan., M.; bregȗšnica, f. 
= bregešnica, Jan.; jenka f. = janka, C.; bregúše, f. pl. = brageše, brege-
še, SlGor.-C.; majžar, -rja, m. = aržet, žep, SlGor., ponekod z navedenim 
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ponazarjalnim gradivom in pripisano virsko oznako: obútalọ, n. = obutel, 
Mur., Cig., Jan., DZ.; oblačilo in obutalo, Ravn.-Valj. (Rad); nimaš ne 
obleke ne obutala, Jurč.; (2) nemško prevodno ustreznico z virskimi in 
pokrajinskimi oznakami: rokávəc, -vca, m. dem. rokav; /…/ – 2) pl. rokavci 
= rokavi, das kurze weibliche Ärmelhemd, Mur., Cig., Jan., jvzhŠt.; (3) 
nemško prevodno ustreznico z opozorilom o izvoru oz. prevzemu besede: 
žȋda, f. = svila, die Seide; – iz nem.; knòf, knófa, m. = gumb, der Knopf; 
– iz nem.; fȃjfa, f. = pipa, die Tabakpfeife – iz nem. Pfeife.

Nekatere različice imajo namesto enačaja kot simbol usmerjanja k 
osnovni besedi kazalki pogl.: škȃrnje, f. pl., Mur., Cig., Jan., pogl. škarje; 
škȃrje, škarij, f. pl. 1) die Schere; – /…/; fȃrba, f., pogl. barva; bȃrva, f. 
die Farbe, Cig., Jan., nk.; /…/ – prim. češ. barva; iz nem.; jerh, Mur., Cig., 
Jan., Vrt., Štrek.; pogl. irh-; írh, m. sämisches Leder, das Weißleder, Cig., 
Jan., Levst. (Rok.); /…/ – prim. srvn. irch, Bock, Bocksleder, weißgegerbtes 
Leder, lat. hircus, Bock, Mik. (Et.) ali išči: kla, n. pl. išči pod: kolo; kol, 
-sa, (-sa, Dol.), n. 1) das Rad; /…/ gonilno k., das Triebrad, Cig.; – /…/. 
Posebno vrsto besedotvorne različice predstavlja modifikacijski pomen 
za manjšalnost: rokávəc, -vca, m. dem. rokav; lȗčka, f. dem. luč; 1) das 
Lichtchen; kápica, f. dem. kapa; 1) das Käppchen, das Mützchen; – /…/.

Zaključek

Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar je dragocen vir besedja in predstav
lja pomensko bogastvo tako knjižne kot narečne leksike. Pleteršnik je v 
slovar zajel tudi oblačilno terminologijo časa, v katerem je bil zapisovan, 
in to z nemškimi prevodnimi ustreznicami, ponazarjalnim gradivom, zane-
sljivo pokrajinsko umeščenostjo, navedbo virov in bogato sopomenskostjo, 
ki kaže na uveljavljanje besed na prelomu 19. in 20. stoletja.

Seznam krajšav in simbolov

angl. – angleško, arab. – arabsko, avstr. – avstrijsko, bav. – bavarsko, češ. – češko, 
frc. – francosko, furl. – furlansko, hrv. – hrvaško, ide. – indoevropsko, issln. – 
izhodiščni splošnoslovenski, it. – italijansko, JV – jugovzhodni, kajk. – kajkavsko, 
kor. – koroško, lat. – latinsko, m – moški, madž. – madžarsko, mn – množina, nav. 
– navadno, nem. – nemško, npr. – na primer, pan. – panonsko, Plet. – Pleteršnikov 
slovar, prid – pridevnik, prim. – primerjaj, pslovan. – praslovansko, s – srednji, 
sbh. – srbohrvaško, sed. – sedanjik, slovan. – slovansko, sln. – slovensko, srb. 
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– srbsko, srlat. – srednjeveškolatinsko, srvnem. – srednjevisokonemško, stvnem. 
– starovisokonemško, tož. – tožilnik, trž. – tržaško, turš. – turško, V – vokal/
samoglasnik, ž – ženski; [x] – glas, izgovorna različica fonema, ʻxxxʼ – pomen, 
← – razvito iz, > – razvito v, * – rekonstrukcija

Literatura

Angelos BAŠ, 1984: Opisi kmečkega oblačilnega videza na Slovenskem v 1. po-
lovici 19. stoletja. Ljubljana: SAZU.

Angelos BAŠ, 1987: Oblačilna kultura na Slovenskem v Prešernovem času (1. 
polovica 19. stoletja). Ljubljana: Državna založba Slovenije.

Angelos BAŠ (ur.), 2004: Slovenski etnološki leksikon. Ljubljana: Mladinska 
knjiga.

Anja BENKO, 2013: Teoretični model za izdelavo strokovnega narečnega slikov-
nega slovarja (na primeru koroškega podjunskega narečja). Doktorska disertacija. 
Maribor: Filozofska fakulteta.

France BEZLAJ, 1965: Nekaj misli o etimologijah. Jezikovni pogovori I. Uredil 
France Vurnik. Ljubljana: Cankarjeva založba. 182–189.

France BEZLAJ, 1976: Etimološki slovar slovenskega jezika A–J. Ljubljana: 
SAZU, Inštitut za slovenski jezik in Mladinska knjiga.

France BEZLAJ, 1982: Etimološki slovar slovenskega jezika K–O. Ljubljana: 
SAZU, Inštitut za slovenski jezik in Mladinska knjiga. 

France BEZLAJ, 1995: Etimološki slovar slovenskega jezika P–S. Ljubljana: 
SAZU, Inštitut za slovenski jezik in Mladinska knjiga. 

France BEZLAJ, 2005: Etimološki slovar slovenskega jezika Š–Ž. Ljubljana: 
SAZU, Inštitut za slovenski jezik in Založba ZRC. 

Janez BOGATAJ, 1989: Domače obrti na Slovenskem. Ljubljana: Državna založba 
Slovenije.

Doris DEBENJAK 1981: Nemško-slovenski in Slovensko-nemški moderni slovar. 
Ljubljana: Cankarjeva založba.

Marko JESENŠEK, 2021: Poglavja iz razvoja slovenskega jezika. (Zora, 145). 
Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba.

Marko JESENŠEK, 2024: Poglavja o različicah slovenskega jezika. (Zora, 155). 
Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba. 

Marko JESENŠEK, 2024: Imenitnost slovenskega jezika. (Zora, 157). Maribor: 
Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba. 

Mihaela KOLETNIK 2000/01: Govor pri Sv. Trojici v Slovenskih goricah. Jezik 
in slovstvo 46/3, 81–90.



82

Imenitnost slovenščine sto let po Pleteršniku

Mihaela KOLETNIK, Benedikta GUNGL, 2022: Medjezikovna prepletanja v 
oblačilnem izrazju pri Sv. Trojici v Slovenskih goricah. Kontaktna dialektologija 
na območju med Alpami in Jadranom. V spomin akademiku Goranu Filipiju. Ur. 
Suzana Todorović, Barbara Baloh. Koper: Libris. 239–257.

Mihaela KOLETNIK, Benedikta GUNGL, 2025: Oblačilno izrazje pri Sveti Trojici 
v Slovenskih goricah. (Zora, 158). Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna 
založba. 

Mojca KUMIN HORVAT, 2018: Besedotvorni atlas slovenskih narečij, Kulturne 
rastline. Ljubljana: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Marija MAKAROVIČ, 2007: Obleka predela človeka: oblačilna kultura v kmeč-
kem okolju na severu in jogovzhodu Štajerske od 18. do 20. stoletja. Maribor: 
Litera. 

Maks PLETERŠNIK, 2006: Slovensko-nemški slovar (1894–1895): transliterirana 
izdaja. Uredila Metka Furlan. Ljubljana: Založba ZRC, ZRC SAZU. Dostopno 
tudi na spletu.

Petar SKOK 1973: Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb: 
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti.

Marko SNOJ, 2003: Slovenski etimološki slovar. Druga izdaja. Ljubljana: Modrijan.

Marko SNOJ, 2016: Slovenski etimološki slovar. Tretja izdaja. Ljubljana: ZRC 
SAZU, Založba ZRC. Dostopno na: https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-eti-
moloski slovar.

Hildegard STRIEDTER-TEMPS, 1963: Deutsche Lehnwörter im Slovenischen. 
Berlin: Osteuropa-Institut Berlin, Berlin-Dahlem.

Matej ŠEKLI, 2018: Tipologija lingvogenez slovanskih jezikov. Ljubljana: Založba 
ZRC, ZRC SAZU.

Jože TOPORIŠIČ idr. (ur.), 2001: Slovenski pravopis. Ljubljana: Založba ZRC, 
ZRC SAZU.

France VERBINC, 1979: Slovar tujk. Ljubljana: Cankarjeva založba.

CLOTHING TERMINOLOGY IN SVETA TROJICA IN PLETERŠNIK’S 
DICTIONARY 
Summary

The paper discusses the dialectal names of clothing in the Sveta Trojica local 
dialect belonging to the Slovenske gorice dialect, which, in turn, is part of the 
Pannonian dialectal group. The clothing terms presented in the paper are still 
used in Sveta Trojica even today. The Sveta Trojica clothing terminology was 
obtained through guided interviews with informants or with informants’ free 
narration. These names were then compared to the terms listed in Pleteršnik’s 
Slovene-German Dictionary (1894–95). Our aim was to shed light on the history 
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of the occurrence of the individual words, the scope and the frequency of their 
occurrence and the possible semantic differences. We were also interested in 
the key according to which the dialectal clothing terminology is presented in 
Pleteršnik’s dictionary. 
Alongside Standard Slovene (Central Slovene) vocabulary Pleteršnik’s dictionary 
includes also (Pannonian) dialect words. On the basis of comparisons and verifi-
cations carried out we can conclude that in his dictionary Pleteršnik also included 
clothing terminology which was in use at the time the dictionary was written, 
and is used in the Slovenske gorice dialect still today. Pleteršnik records 132 lex-
emes out of 736 collected in the study, while 20 additional lexemes in Pleteršnik 
only partially terminologically differ from the dialect ones. In twelve cases the 
dialectal meaning is not clearly evident in the dictonary entries, while in thirty 
cases it differs from that in Pleteršnik’s dictionary. Dialect lexems are presented in 
their German translation, with illustrative examples of use, reliable geographical 
placing, citation of sources and a rich synonimity. Pleteršnik’s Slovene-German 
Dictionary is a valuable source of vocabulary and represents the semantic richness 
of both literary and dialectal lexicons.


